
BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST REGION DE BRUXELLES-CAPITALE 

OntwerpBESLUIT van de BRUSSELSE Projet d'ARRETE du GOUVERNEMENT de la 
HOOFDSTEDELIJKE REGERING REGION de BRUXELLES-CAPITALE 

tot uitvoering van de Proxi-Iening portant exécution du prêt Proxi 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, 

Gelet op het bijzondere machtenbesluit van de Vu l'arrêté du Gouvernement de la Région de 
Brusselse Hoofdstedelijke Regering nr. 2020/045 Bruxelles-Capitale de pouvoirs spéciaux n° 
van 19 juni 2020 betreffende de Proxi-Iening; 2020/045 du 19 juin 2020 relatif au prêt Proxi; 

Gelet op de ordonnantie van 22 april 1999 tot Vu l'ordonnance du 22 avril 1999 modifiant la 
wijziging van de wet van 4 augustus 1978 tot loi du 4 août 1978 de réorientation 
economische heroriëntering en houdende économique et portant création du Fonds 
oprichting van het Brussels Waarborgfonds, artikel bruxellois de Garantie, article 7, §2 ; 
7, §2; 

Gelet op de gelijkekansentest, opgesteld op 13 juli Vu le test égalité des chances, établi le 13 juillet 
2020 overeenkomstig artikel 2, §1, 1°, van de 2020 conformément à l'article 2, §1", r, de 
ordonnantie van 4 oktober 2018 tot invoering van l'ordonnance du 4 octobre 2018 tendant à 
de gelijkekansentest; l'introduction du test d'égalité des chances; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van Vu l'avis de l'Inspection des Finances, donné le 
Financiën, gegeven op 13 juli 2020; 13 juillet 2020 ; 

Gelet op het akkoord van de Minister van Vu l'accord du Ministre du Budget, donné le 15 
Begroting, gegeven op 15 juli 2020; juillet 2020 ; 

Gelet op advies xx.xxx/l van de Raad van State, Vu l'avis xx.xxx/l du Conseil d'État, donné le 
gegeven op xxx 2020, met toepassing van artikel xxx 2020, en application de l'article 84, §1", 
84, §1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van alinéa 1", 2°, des lois sur le Conseil d'État, 
State, gecoiirdineerd op 12 januari 1973; coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

Op voorstel van de Minister bevoegd voor Sur la proposition du Ministre ayant l'Economie 
Economie, dans ses attributions, 

Na beraadslaging, Après délibération, 

Besluit: Arrête: 

HOOFDSTUK 1. - Toepassingsgebied en algemene CHAPITRE 1er, ~ Champ d'application et 
bepalingen dispositions générales 

Art. 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt Art. 1". Pour l'application du présent arrêté, on 
verstaan onder: entend par: 

1° Bijzondere machtenbesluit: het bijzondere 1° Arrêté de pouvoirs spéciaux: l'arrêté du 
machtenbesluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Regering nr. 2020/045 van 19 juni 2020 Capitale de pouvoirs spéciaux n° 2020/045 du 



BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST  REGION DE BRUXELLES-CAPITALE 

OntwerpBESLUIT van de BRUSSELSE 
HOOFDSTEDELIJKE REGERING 

tot uitvoering van de Proxi-lening 

 Projet d’ARRETE du GOUVERNEMENT de la 
REGION de BRUXELLES-CAPITALE 

portant exécution du prêt Proxi 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,  Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, 

Gelet op het bijzondere machtenbesluit van de 
Brusselse Hoofdstedelijke Regering nr. 2020/045 
van 19 juni 2020 betreffende de Proxi-lening; 

 Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale de pouvoirs spéciaux n° 
2020/045 du 19 juin 2020 relatif au prêt Proxi ; 

Gelet op de ordonnantie van 22 april 1999 tot 
wijziging van de wet van 4 augustus 1978 tot 
economische heroriëntering en houdende 
oprichting van het Brussels Waarborgfonds, 
artikel 7, §2; 

 Vu l’ordonnance du 22 avril 1999 modifiant la 
loi du 4 août 1978 de réorientation 
économique et portant création du Fonds 
bruxellois de Garantie, article 7, §2 ; 

Gelet op de gelijkekansentest, opgesteld op 13 
juli 2020 overeenkomstig artikel 2, §1, 1°, van de 
ordonnantie van 4 oktober 2018 tot invoering 
van de gelijkekansentest; 

 Vu le test égalité des chances, établi le 13 
juillet 2020 conformément à l'article 2, §1er, 
1°, de l'ordonnance du 4 octobre 2018 
tendant à l'introduction du test d'égalité des 
chances ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 13 juli 2020; 

 Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 
13 juillet 2020 ; 

Gelet op het akkoord van de Minister van 
Begroting, gegeven op 15 juli 2020; 

 Vu l'accord du Ministre du Budget, donné le 
15 juillet 2020 ; 

Gelet op advies xx.xxx/1 van de Raad van State, 
gegeven op xxx 2020, met toepassing van artikel 
84, §1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad 
van State, gecoördineerd op 12 januari 1973; 

 Vu l’avis xx.xxx/1 du Conseil d’État, donné le 
xxx 2020, en application de l’article 84, §1er, 
alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

Op voorstel van de Minister bevoegd voor 
Economie, 

 Sur la proposition du Ministre ayant 
l'Economie dans ses attributions, 

Na beraadslaging,  Après délibération, 

Besluit:  Arrête: 

HOOFDSTUK I. – Toepassingsgebied en algemene 
bepalingen 

 CHAPITRE Ier. – Champ d’application et 
dispositions générales 

Art. 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt 
verstaan onder: 

 Art. 1er. Pour l’application du présent arrêté, 
on entend par : 

1° Bijzondere machtenbesluit: het bijzondere 
machtenbesluit van de Brusselse Hoofdstedelijke 

 1° Arrêté de pouvoirs spéciaux : l’arrêté du 
Gouvernement de la Région de Bruxelles-
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Regering nr. 2020/045 van 19 juni 2020 
betreffende de Proxi-lening of elke latere akte die 
het vervangt; 

Capitale de pouvoirs spéciaux n° 2020/045 du 
19 juin 2020 relatif au prêt Proxi ou tout acte 
ultérieur qui le remplace ; 

2° Crowdfundingwet: de wet van 18 december 
2016 tot regeling van de erkenning en de 
afbakening van crowdfunding en houdende 
diverse bepalingen inzake financiën of elke latere 
akte die ze vervangt; 

3° Fonds: het Brussels Waarborgfonds,  opgericht 
bij de ordonnantie van 22 april 1999 tot wijziging 
van de wet van 4 augustus 1978 tot economische 
heroriëntering en houdende oprichting van het 
Brussels Waarborgfonds of elke latere akte die ze 
vervangt; 

4° alternatieve-financieringsplatform: het 
alternatieve-financieringsplatform gedefinieerd in 
artikel 4, 2°, van de Crowdfundingwet; 

5° financieringsvehikel: het financieringsvehikel 
gedefinieerd in artikel 4, 7°, van de 
Crowdfundingwet; 

6° FSMA: de FSMA gedefinieerd in artikel 4, 14°, 
van de Crowdfundingwet. 

De in artikel 1 van het Bijzondere machtenbesluit 
opgenomen definities gelden ook voor dit besluit. 

 2° Loi crowdfunding : la loi du 18 décembre 
2016 organisant la reconnaissance et 
l’encadrement du crowdfunding et portant 
des dispositions diverses en matière de 
finances, ou tout acte ultérieur qui la 
remplace ; 

3° Fonds : le Fonds bruxellois de Garantie, créé 
par l’ordonnance du 22 avril 1999 modifiant la 
loi du 4 août 1978 de réorientation 
économique et portant création du Fonds 
bruxellois de Garantie, ou tout acte ultérieur 
qui la remplace ; 

4° plateforme de financement alternatif: la 
plateforme de financement alternatif définie à 
l’article 4, 2°, de la Loi crowdfunding ; 

5° véhicule de financement : le véhicule de 
financement défini à l’article 4, 7°, de la Loi 
crowdfunding ; 

6° FSMA : la FSMA définie à l’article 4, 14° de 
la Loi crowdfunding. 

Les définitions figurant à l’article 1er de l’Arrêté 
de pouvoirs spéciaux valent également pour le 
présent arrêté. 

Art. 2. Het Fonds beheert de registratie van de 
Proxi-leningen. 

Er wordt een overeenkomst gesloten tussen het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest en het Fonds met 
het oog op de vaststelling van: 

1° de praktische voorwaarden van het in het 
eerste lid bedoelde beheer; 

2° het bedrag van de kosten die verband houden 
met dit beheer en die ten laste zijn van de 
gewestbegroting; 

3° de boekings- en verantwoordingswijze van 
deze kosten; 

4° de modaliteiten en de inhoud van het jaarlijks 
activiteitenverslag van het Fonds aan de Regering 
over de activiteit van het Fonds in het kader van 

 Art. 2. Le Fonds gère l’enregistrement des 
prêts Proxi. 

Une convention est conclue entre la Région de 
Bruxelles-Capitale et le Fonds afin de 
déterminer : 

1° les conditions pratiques de la gestion visée 
au premier alinéa ; 

2° le montant des frais liés à cette gestion et 
qui sont à charge du budget régional ; 

3° le mode de comptabilisation et de 
justification de ces frais ; 

4° les modalités et le contenu du rapport 
d’activité annuel du Fonds au Gouvernement, 
portant sur l’activité du Fonds dans le cadre de 



dit beheer.  cette gestion. 

Art. 3. §1. Dit artikel is van toepassing op Proxi-
leningen die rechtstreeks tussen een kredietgever 
en een kredietnemer worden gesloten.  

 Art. 3. §1er. Le présent article s’applique aux 
prêts Proxi conclus directement entre un 
prêteur et un emprunteur. 

§2.  De in dit besluit voorziene communicaties 
van de kredietgever aan het Fonds geschiedt per 
aangetekende post of, indien het Fonds in die 
mogelijkheid voorziet, per elektronische post dan 
wel door middel van enig ander 
telecommunicatiemiddel dat resulteert in een 
schriftelijk stuk, gericht aan het Fonds, waarop 
een elektronische handtekening is aangebracht 
die voldoet aan de vereisten van artikel 1322 van 
het Burgerlijk Wetboek. 

De poststempel op het afschrift van de zending of 
het ontvangstbewijs van de elektronische 
verzending geldt als verzendingsbewijs. 

 §2. Les communications du prêteur à 
destination du Fonds prévues par le présent 
arrêté s’effectuent par courrier recommandé 
ou, si le Fonds prévoit cette possibilité, par 
courrier  électronique ou tout autre moyen de 
télécommunication apte à produire une pièce 
écrite, adressée au Fonds et munie d’une 
signature électronique satisfaisant aux 
exigences de l’article 1322 du Code civil. 

Le cachet de la poste sur la copie de l’envoi ou 
l’accusé de réception du courrier électronique, 
fait foi pour l’envoi. 

§3. De in dit besluit voorziene communicaties van 
het Fonds aan de kredietgever geschiedt per 
elektronische post op het door de kredietgever 
opgegeven elektronisch adres of, indien de 
kredietgever dit verkiest, per ter post 
aangetekende brief. 

In geval van wijziging van het elektronisch of 
postadres, informeert de kredietgever het Fonds 
hierover per aangetekende brief. 

Na ontvangst van deze brief, gebruikt het Fonds 
uitsluitend het nieuw adres voor zijn 
communicaties aan de kredietgever.  

 §3. Les communications du Fonds à 
destination du prêteur prévues par le présent 
arrêté s’effectuent par courrier électronique à 
l’adresse électronique indiquée par le prêteur 
ou, si le prêteur en exprime la préférence, par 
courrier postal recommandé. 

En cas de changement d’adresse électronique 
ou postale, le prêteur en informe le Fonds par 
courrier recommandé.  

A partir de la réception de ce courrier, le Fonds 
utilise exclusivement la nouvelle adresse pour 
ses communications au prêteur. 

Art. 4. §1. Om de tussenpersoon te kunnen zijn 
van Proxi-leningen, moet een financieringsvehikel 
worden gecontroleerd of beheerd door een door 
de FSMA, overeenkomstig de artikelen 5, §3, en 
28, §1, van de Crowdfundingwet, vergund 
alternatieve-financieringsplatform. 

Daarnaast moet het aantonen dat het twee jaar 
actief is geweest als facilitator van leningen van 
particulieren aan ondernemingen.  

 Art. 4. §1er. Pour pouvoir être l’intermédiaire 
de prêts Proxi, un véhicule de financement 
doit être contrôlé ou géré par une plateforme 
de financement alternatif agréée par la FSMA 
conformément aux articles 5, §3, et 28, §1er, 
de la Loi crowdfunding. 

Il doit en outre démontrer deux années 
d’activités de facilitation de prêts de 
particuliers à entreprises. 

§2. De door een alternatieve-
financieringsplatform en, in voorkomend geval, 
het financieringsvehikel dat wordt gecontroleerd 
of beheerd door dit alternatieve-
financieringsplatform, ontvangen commissie, 

 §2. La commission, hors taxe sur la valeur 
ajoutée, perçue par une plateforme de 
financement alternatif et, le cas échéant, le 
véhicule de financement que la plateforme de 
financement alternatif gère et contrôle, pour 



exclusief belasting over de toegevoegde waarde, 
ter dekking van hun dossierkosten voor de basis-
Proxi-leningdienst, met inbegrip van hun 
eventuele winst voor deze dienst, mag niet meer 
bedragen dan 5% van de hoofdsom van de lening. 

De basis-Proxi-leningdienst omvat: 

1° het zoeken naar en identificeren van 
kandidaat-ondernemingen; 

2° het analyseren van de dossiers van de 
kandidaat-ondernemingen;  

3° het structureren van de financiering : 
intrestvoet, type lening, looptijd, enz.; 

4° het voorstellen van het dossier op het 
platform; 

5° het administratief opvolgen van de lening 
tijdens de volledige looptijd ervan, zelfs in geval 
van schrapping; 

6° het vertegenwoordigen van de kredietnemer 
en de kredietgever ten aanzien van het Fonds. 

Er kan een aanvullende vergoeding worden 
aangerekend voor bijkomende diensten die 
worden aangeboden aan de kredietnemer of de 
kredietgever. 

couvrir leurs frais de dossier pour le service 
prêt Proxi de base, en ce compris leur 
éventuel bénéfice pour ce service, ne peut 
excéder 5% du montant du prêt en principal. 

Le service prêt Proxi de base inclut : 

1° la recherche et l’identification des 
entreprises candidates ; 

2° l’analyse des dossiers des entreprises 
candidates ; 

3° la structuration du financement : taux 
d’intérêt, type de prêt, durée, etc. ; 

4° la présentation du dossier sur la 
plateforme ; 

5° le suivi administratif du prêt pendant toute 
la durée de celui-ci, même en cas de 
radiation ; 

6° la représentation de l’emprunteur et du 
prêteur vis-à-vis du Fonds. 

Des services supplémentaires offerts à 
l’emprunteur ou au prêteur peuvent faire 
l’objet d’une rémunération complémentaire. 

§3. Om de tussenpersoon te kunnen zijn van 
Proxi-leningen, sluit een financieringsvehikel 
voorafgaand een kaderovereenkomst met het 
Fonds. 

Deze kaderovereenkomst brengt de beginselen 
ten uitvoer van het Bijzondere machtenbesluit, 
dit besluit en elke andere op de relatie van 
toepassing zijnde reglementering en met name: 

1° de opvolging van de in paragraaf 1 bedoelde 
vergunning; 

2° de nalevingsmodaliteiten van §2; 

3° de bepalingen inzake de verwerking van 
persoonsgegevens en privacy;  

4° de verbintenissen van het financieringsvehikel 
ten aanzien van het Fonds; 

 §3. Pour pouvoir être l’intermédiaire de prêts 
Proxi, un véhicule de financement passe 
préalablement une convention-cadre avec le 
Fonds. 

Cette convention-cadre met en œuvre les 
principes de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux, du 
présent arrêté et de toute autre 
réglementation applicable à la relation et 
notamment : 

1° le suivi de l’agrément visé au paragraphe 
premier ; 

2° les modalités du respect du §2 ; 

3° les dispositions relatives au traitement des 
données personnelles et au respect de la vie 
privée ; 

4° les obligations du véhicule de financement 



5° de communicatiemiddelen die tussen de 
partijen gelden; 

6° de documentvormen die als originele 
exemplaren worden erkend; 

7° de toegestane aflossingstabellen; 

8° de gegevens die het financieringsvehikel 
eventueel moet invoeren in het 
computersysteem van het Fonds. 

De kaderovereenkomst zal ook elke andere 
aangelegenheid regelen die de partijen relevant 
achten om hun rol in het programma naar 
behoren te vervullen. 

vis-à-vis du Fonds ;  

5° les modes de communication valides entre 
les parties ; 

6° les formes de documents reconnus comme 
originaux ; 

7° les tableaux d’amortissement autorisés ; 

8°  les encodages que le véhicule de 
financement peut être tenu d’effectuer dans le 
système informatique du Fonds. 

La convention-cadre réglera également toute 
autre question que les parties jugent 
pertinente pour la bonne exécution de leur 
rôle dans le dispositif. 

§4. Indien de  Proxi-lening wordt verstrekt door 
de tussenpersoon van een financieringsvehikel, 
worden alle in dit besluit voorziene 
kennisgevingen van het Fonds aan de 
kredietgever uitsluitend gericht tot het 
financieringsvehikel, dat onder zijn 
verantwoordelijkheid de kredietgever hierover 
informeert en hem effectief de mogelijkheid 
biedt om zijn rechten jegens het Fonds te laten 
gelden via zijn tussenpersoon. 

 §4. Lorsque le prêt Proxi est consenti par 
l’intermédiaire d’un véhicule de financement, 
toutes les notifications du Fonds au prêteur 
prévues dans le présent arrêté sont faites 
exclusivement au véhicule de financement, à 
charge pour celui-ci, sous sa responsabilité, 
d’en informer le prêteur et de lui donner de 
manière effective  la possibilité de faire valoir 
ses droits auprès du Fonds par son 
intermédiaire. 

HOOFDSTUK II. – Voorwaarden en 
registratieprocedure van de Proxi-lening 

 CHAPITRE II. – Conditions et procédure 
d'enregistrement du prêt Proxi 

Art. 5. Om in aanmerking te komen voor de 
toepassing van de bepalingen van hoofdstuk VI 
van het Bijzondere machtenbesluit, moeten de 
kredietgever en de kredietnemer het bewijs 
leveren dat ze voldoen aan alle in het 
voornoemde Bijzondere machtenbesluit en in dit 
besluit vastgestelde voorwaarden en 
voorschriften. 

Indien de Proxi-lening wordt verstrekt door de 
tussenpersoon van een financieringsvehikel, 
maakt deze laatste aan het Fonds het in lid 1 
bedoelde bewijs over. 

 Art. 5. Afin d’être pris en compte pour 
l’application des dispositions du chapitre VI de 
l’Arrêté de pouvoirs spéciaux, le prêteur et 
l’emprunteur sont tenus de fournir la preuve 
qu’ils remplissent toutes les conditions et 
prescriptions fixées dans l’Arrêté de pouvoirs 
spéciaux précité et dans le présent arrêté. 

Lorsque le prêt Proxi est consenti par 
l’intermédiaire d’un véhicule de financement, 
celui-ci transmet au Fonds la preuve visée à 
l’alinéa 1er. 

Art. 6. §1. Dit artikel is van toepassing op Proxi-
leningen die rechtstreeks tussen een kredietgever 
en een kredietnemer worden gesloten. 

 Art. 6. §1er. Le présent article  s’applique aux 
prêts Proxi conclus directement entre un 
prêteur et un emprunteur. 
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§ 2. Het in artikel 5 bedoelde bewijs kan alleen 
geleverd worden als de Proxi-lening werd 
vastgesteld in een onderhandse of authentieke 
akte.  

Deze akte wordt opgesteld aan de hand van het 
modelformulier dat het Fonds ter beschikking 
stelt.  

In het modelformulier worden ten minste de 
volgende gegevens opgenomen: 

1° de identificatiegegevens van de kredietgever; 

2° de identificatiegegevens van de kredietnemer 
die een zelfstandige is; 

3° de identificatiegegevens van de kredietnemer 
die een rechtspersoon is; 

4° de precieze vermelding van het doel van de 
Proxi-lening voor de kredietnemer; 

5° de hoofdsom van de Proxi-lening; 

6° de begindatum van de Proxi-lening; 

7° de looptijd van de Proxi-lening zoals 
toegestaan door het Bijzondere machtenbesluit; 

8° het bankrekeningnummer waarop het bedrag 
van de Proxi-lening werd of zal worden gestort; 

9° het bankrekeningnummer waarop de 
interesten en de kapitaalsaflossingen moeten 
worden gestort; 

10° de rentevoet, de bedragen en de vervaldata 
van de interesten die op de Proxi-lening moeten 
worden betaald of, in voorkomend geval, de 
aflossingstabel, ondertekend door de 
kredietgever en de kredietnemer; 

11° een verklaring van de kredietgever en de 
kredietnemer dat aan alle voorwaarden van het 
Bijzondere machtenbesluit en van dit besluit 
wordt en zal worden voldaan; 

12° de verklaring van de kredietgever dat het 
bedrag dat wordt geleend of ter beschikking 
gesteld niet afkomstig is van een van de in de 
artikelen 2 en 3 van de Wet van 18 september 
2017 tot voorkoming van het witwassen van geld 

 § 2. La preuve, visée à l’article 5, ne peut être 
fournie que si le prêt Proxi est établi par acte 
sous seing privé ou par acte authentique.  

Cet acte est établi à l’aide du formulaire 
modèle que le Fonds met à disposition.  

Le formulaire modèle reprend au moins les 
données suivantes : 

1° les données d’identification du prêteur ; 

2° les données d’identification de 
l'emprunteur qui est un indépendant ; 

3° les données d’identification de 
l’emprunteur qui est une personne morale ; 

4° la mention précise de l’objectif du prêt Proxi 
pour l’emprunteur ; 

5° le montant en principal du prêt Proxi ; 

6° la date de début du prêt Proxi ; 

7° la durée du prêt Proxi, parmi celles 
autorisées par l’Arrêté de pouvoirs spéciaux ; 

8° le numéro du compte en banque sur lequel 
le montant du prêt Proxi a été versé ou sera 
versé ; 

9° le numéro du compte en banque sur lequel 
les intérêts et remboursements du capital 
doivent être versés ; 

10° le taux, les montants et échéances des 
intérêts à payer sur le prêt Proxi, ou, le cas 
échéant, le tableau d’amortissement signé par 
le prêteur et l’emprunteur ; 

11° une déclaration du prêteur et de 
l’emprunteur selon laquelle toutes les 
conditions de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux et 
du présent arrêté sont et seront respectées ; 

12° la déclaration du prêteur selon laquelle le 
montant prêté ou mis à la disposition ne 
provient pas des activités visées aux articles 2 
et 3 de la loi du 18 septembre 2017 relative à 
la prévention du blanchiment de capitaux et 
du financement du terrorisme et à la 



en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik van contanten 
bedoelde activiteiten; i. 

13°  indien de kredietgever aanvaardt dat het 
Fonds officieel en uitsluitend met hem via 
elektronische post communiceert, zijn 
elektronisch adres. 

De kredietgever en de kredietnemer kunnen aan 
het modelformulier aanvullende voorwaarden of 
bepalingen toevoegen op voorwaarde dat die niet 
strijdig of onverenigbaar zijn met de voorwaarden 
en voorschriften van het Bijzondere 
machtenbesluit en van dit besluit. 

Het invoeren van de in deze akten opgenomen 
gegevens in het computersysteem van het Fonds 
kan aan de kredietgever worden toevertrouwd. 

limitation de l’utilisation des espèces ; 

13° si le prêteur accepte que le Fonds 
communique avec lui officiellement et 
exclusivement par courrier électronique, son 
adresse électronique. 

Le prêteur et l’emprunteur peuvent ajouter 
des conditions ou dispositions additionnelles 
au formulaire modèle, à condition que celles-
ci ne soient pas contraires aux conditions et 
prescriptions de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux 
ou à celles du présent arrêté ou incompatibles 
avec ces dispositions. 

L’encodage dans le système informatique du 
Fonds des données contenues dans ces actes 
peut être confié au prêteur. 

§3. De akte wordt in drie originele exemplaren 
opgesteld, waarvan er één bestemd is voor elke 
partij en er één wordt bezorgd aan het Fonds. 

Als de kredietgever en de kredietnemer voorzien 
in een systeem van tussentijdse aflossingen, 
wordt de aflossingstabel bij de akte gevoegd.  

 §3. L’acte est établi en trois originaux, dont un 
est destiné à chaque partie, et un est transmis 
au Fonds. 

Si le prêteur et l’emprunteur prévoient un 
système d’amortissements intermédiaires, le 
tableau d'amortissement doit être joint à 
l’acte. 

§ 4. De akte is alleen geldig als: 

1° zij werd opgesteld aan de hand van het in 
paragraaf 2 bedoelde modelformulier; 

2° de bij de akte gevoegde aflossingstabel werd 
opgesteld aan de hand van de aflossingsmodellen 
die het Fonds ter beschikking stelt; 

3° het originele exemplaar van de akte en de 
toegevoegde aflossingstabel volledig en correct 
werden ingevuld; 

4° de kredietgever binnen drie maanden nadat de 
Proxi-lening werd gesloten, een origineel 
exemplaar van de akte en van de aflossingstabel 
verstuurt naar het Fonds. 

 §4. L’acte n’est valide que si : 

1° il a été établi à l’aide du formulaire modèle 
visé au paragraphe 2 ; 

2° le tableau d’amortissement joint à l’acte a 
été établi à l’aide des modèles 
d’amortissement mis à disposition par le 
Fonds ; 

3° l’exemplaire original de l’acte et le tableau 
d’amortissement joint ont été complètement 
et correctement remplis ; 

4° le prêteur envoie un exemplaire original de 
l’acte et du tableau d’amortissement au Fonds 
dans les trois mois après que le prêt Proxi a 
été contracté. 

Art. 7. §1. Indien de Proxi-lening wordt verstrekt 
door de tussenpersoon van een 
financieringsvehikel, zijn de bepalingen van dit 
artikel van toepassing. 

 Art. 7. §1er. Lorsque le prêt Proxi est consenti 
par l’intermédiaire d’un véhicule de 
financement, les dispositions du présent 
article s’appliquent. 



§2. De Proxi-lening bestaat uit twee akten. 

De eerste akte wordt gesloten tussen de 
kredietgever en het financieringsvehikel. 

De tweede akte wordt gesloten tussen het 
financieringsvehikel en de kredietnemer. 

Bij een akte gesloten tussen een 
financieringsvehikel en een kredietnemer kunnen 
verschillende akten gesloten tussen kredietgevers 
en dit financieringsvehikel worden gevoegd.   

Het invoeren van de in deze akten opgenomen 
gegevens in het computersysteem van het Fonds 
kan aan het financieringsvehikel worden 
toevertrouwd. 

 §2. Le Prêt Proxi est composé de deux actes.  

Le premier acte est conclu entre le prêteur et 
le véhicule de financement.  

Le second acte est conclu entre le véhicule de 
financement et l’emprunteur. 

À un acte conclu entre un véhicule de 
financement et un emprunteur peuvent être 
associés plusieurs actes conclus entre des 
prêteurs et ce véhicule de financement. 

L’encodage dans le système informatique du 
Fonds des données contenues dans ces actes 
peut être confié au véhicule de financement. 

§3. In de eerste in §2 bedoelde akte worden ten 
minste de volgende gegevens opgenomen: 

1° de identificatiegegevens van de kredietgever; 

2° de identificatiegegevens van het 
financieringsvehikel; 

3° de hoofdsom van de Proxi-lening; 

4° de begindatum van de Proxi-lening; 

5° de looptijd van de Proxi-lening zoals 
toegestaan door het Bijzondere machtenbesluit; 

6° het bankrekeningnummer van het 
financieringsvehikel waarop het bedrag van de 
Proxi-lening werd of zal worden gestort; 

7° het bankrekeningnummer waarop de 
interesten en de kapitaalsaflossingen moeten 
worden gestort; 

8° de rentevoet, de bedragen en de vervaldata 
van de interesten die op de Proxi-lening moeten 
worden betaald of, in voorkomend geval, de 
aflossingstabel, ondertekend door de 
kredietgever en het financieringsvehikel; 

9° een verklaring van de kredietgever dat, wat 
hem betreft, aan alle voorwaarden van het 
Bijzondere machtenbesluit en van dit besluit 
wordt en zal worden voldaan; 

10° de verklaring van de kredietgever dat het 

 §3. Le premier acte visé au §2 reprend au 
moins les données suivantes : 

1° les données d’identification du prêteur ; 

2° les données d’identification du véhicule de 
financement ; 

3° le montant en principal du prêt Proxi ; 

4° la date de début du prêt Proxi ; 

5° La durée du prêt Proxi, parmi celles 
autorisées par l’Arrêté de pouvoirs spéciaux ; 

6° le numéro du compte en banque du 
véhicule de financement sur lequel le montant 
du prêt Proxi a été versé ou sera versé ; 

7° le numéro du compte en banque sur lequel 
les intérêts et remboursements du capital 
doivent être versés ; 

8° le taux, les montants et échéances des 
intérêts à payer sur le prêt Proxi, ou, le cas 
échéant, le tableau d’amortissement signé par 
le prêteur et le véhicule de financement ; 

9° une déclaration du prêteur selon laquelle, 
pour ce qui le concerne, toutes les conditions 
de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux et du présent 
arrêté sont et seront respectées ; 

10° la déclaration du prêteur selon laquelle le 
montant prêté ou mis à la disposition ne 



bedrag dat wordt geleend of ter beschikking 
gesteld niet afkomstig is van een van de in de 
artikelen 2 en 3 van de Wet van 18 september 
2017 tot voorkoming van het witwassen van geld 
en de financiering van terrorisme en tot 
beperking van het gebruik van contanten 
bedoelde activiteiten. 

provient pas des activités visées aux articles 2 
et 3 de la loi du 18 septembre 2017 relative à 
la prévention du blanchiment de capitaux et 
du financement du terrorisme et à la 
limitation de l’utilisation des espèces. 

§ 4. In de tweede in §2 bedoelde akte worden ten 
minste de volgende gegevens opgenomen: 

1° de identificatiegegevens van de kredietnemer 
die een zelfstandige is; 

2° de identificatiegegevens van de kredietnemer 
die een rechtspersoon is; 

3° de identificatiegegevens van het 
financieringsvehikel; 

4° de precieze vermelding van het doel van de 
Proxi-lening voor de kredietnemer; 

5° de hoofdsom van de Proxi-lening; 

6° de begindatum van de Proxi-lening; 

7° de looptijd van de Proxi-lening zoals 
toegestaan door het Bijzondere machtenbesluit; 

8° het bankrekeningnummer van de 
kredietnemer waarop het bedrag van de Proxi-
lening werd of zal worden gestort; 

9° het bankrekeningnummer waarop de 
interesten en de kapitaalsaflossingen moeten 
worden gestort door de kredietnemer; 

10° de rentevoet, de bedragen en de vervaldata 
van de interesten die op de Proxi-lening moeten 
worden betaald of, in voorkomend geval, de 
aflossingstabel, ondertekend door de 
kredietnemer en het financieringsvehikel; 

11° een verklaring van de kredietnemer dat, wat 
hem betreft, aan alle voorwaarden van het 
Bijzondere machtenbesluit en van dit besluit 
wordt en zal worden voldaan; 

12° het percentage van de ontvangen commissie 
ter dekking van de dossierkosten voor de basis-
Proxi-leningdienst in de zin van artikel 4, §2.  

 §4. Le second acte visé au § 2 reprend au 
moins les données suivantes : 

1° les données d’identification de 
l'emprunteur qui est un indépendant ; 

2° les données d’identification de 
l’emprunteur qui est une personne morale ; 

3° les données d’identification du véhicule de 
financement ; 

4° la mention précise de l’objectif du prêt Proxi 
pour l’emprunteur ; 

5° le montant en principal du prêt Proxi ; 

6° la date de début du prêt Proxi ; 

7° la durée du prêt Proxi, parmi celles 
autorisées par l’Arrêté de pouvoirs spéciaux ; 

8° le numéro du compte en banque de 
l’emprunteur sur lequel le montant du prêt 
Proxi a été versé ou sera versé ; 

9° le numéro du compte en banque sur lequel 
les intérêts et remboursements du capital 
doivent être versés par l’emprunteur ; 

10° le taux, les montants et échéances des 
intérêts à payer sur le prêt Proxi, ou, le cas 
échéant, le tableau d’amortissement signé par 
l’emprunteur et le véhicule de financement ; 

11° une déclaration de l’emprunteur selon 
laquelle, pour ce qui le concerne, toutes les 
conditions de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux et 
du présent arrêté sont et seront respectées ; 

12°  le taux de la commission perçue pour 
couvrir les frais de dossier pour le service prêt 
Proxi de base, au sens de l’article 4, §2. 



§6. De eerste en de tweede in §2 bedoelde akten  
worden elk in drie originele exemplaren 
opgesteld, waarvan er één bestemd is voor elke 
partij bij de  akte en er één wordt bezorgd aan 
het Fonds. 

Als de partijen voorzien in een systeem van 
tussentijdse aflossingen, wordt de aflossingstabel 
bij de akte gevoegd. 

 §6. Le premier et le second acte visés au §2 
sont établis en trois originaux chacun, dont un 
est destiné à chaque partie à l’acte, et un est 
transmis au Fonds. 

Si le parties prévoient un système 
d’amortissements intermédiaires, le tableau 
d'amortissement est joint à l’acte. 

§7. Een akte is alleen geldig als: 

1° zij de in paragraaf 3 of 4, naargelang het geval, 
bedoelde gegevens bevat; 

2° de bij de akte gevoegde aflossingstabel in 
overeenstemming is met de aflossingsmodellen, 
zoals verduidelijkt in de in artikel 4, §3 voorziene 
kaderovereenkomst;   

3° het originele exemplaar van de akte en de 
eventuele toegevoegde aflossingstabel volledig 
en correct werden ingevuld; 

4° de intrestvoet van de lening, de begindatum en 
de looptijd van de lening, de frequentie en de 
tarieven van de aflossingen van de akte en van de 
eventuele daarbij gevoegde aflossingstabel 
overeenstemmen met deze van de akte of van de 
andere soort akten die daarbij worden gevoegd 
om samen een of meerdere Proxi-leningen te 
vormen. 

5° het financieringsvehikel binnen drie maanden 
nadat de Proxi-lening werd gesloten, een 
origineel exemplaar van de akte en van de 
aflossingstabel verstuurt naar het Fonds. 

 §7. Un acte n’est valide que si : 

1° il comporte les données visées au 
paragraphe 3 ou 4, selon le cas ; 

2° le tableau d’amortissements joint à l’acte 
est conforme aux modèles d’amortissement 
précisés dans la convention-cadre prévue à 
l’article 4, §3 ; 

3° l’exemplaire original de l’acte et l’éventuel 
tableau d’amortissement joint ont été 
complètement et correctement remplis ; 

4° le taux d’intérêt du prêt, la date de début et 
la durée du prêt, la périodicité et les taux 
d’amortissements de l’acte et de l’éventuel 
tableau d’amortissement qui y est joint 
correspondent à ceux de l’acte ou des actes de 
l’autre type qui lui sont associés pour, 
ensemble, former un ou plusieurs prêts Proxi ; 

5° le véhicule de financement envoie un 
exemplaire original de l’acte et du tableau 
d’amortissement au Fonds dans les trois mois 
après que le prêt Proxi a été contracté. 

Art. 8. Het Fonds gaat binnen twee maanden na 
ontvangst van een origineel exemplaar van de 
akte op basis van de akte na of voldaan werd aan 
de voorwaarden van het Bijzondere 
machtenbesluit en dit besluit.  

ls aan alle voorwaarden werd voldaan, gaat het 
Fonds over tot de registratie van de akte. 

De registratie omvat het toekennen van een 
nummer aan de akte en het opnemen van de akte 
en van de desbetreffende Proxi-lening in het in 
hoofdstuk III bedoelde Proxi-leningregister. 

 Art. 8. Le Fonds vérifie, dans les deux mois de 
la réception d’un original de l’acte et sur la 
base de cet acte, si les conditions de l’Arrêté 
de pouvoirs spéciaux et du présent arrêté sont 
remplies.  

Si toutes les conditions sont remplies, le Fonds 
procède à l’enregistrement de l’acte. 

L’enregistrement consiste en l’octroi d’un 
numéro à l’acte et en la reprise de l’acte et du 
prêt Proxi correspondant dans le registre des 
prêts Proxi, visé au chapitre III. 



Binnen een week na de registratie van de akte, 
informeert het Fonds de kredietgever over de 
registratie met vermelding van ten minste het 
nummer dat bij de registratie aan de akte van de 
Proxi-lening werd toegekend. 

Dans la semaine suivant l’enregistrement de 
l’acte, le Fonds informe le prêteur de 
l’enregistrement en mentionnant au moins le 
numéro qui a été octroyé à l’acte du prêt Proxi 
lors de l’enregistrement. 

Art. 9. §1. Het Fonds kan de akte niet registreren 
als: 

1° het meent dat niet wordt voldaan aan een of 
meerdere  voorwaarden van het Bijzondere 
machtenbesluit en van dit besluit; 

2° ondanks de volledigheid van de akte, het Fonds 
redenen heeft om te twijfelen aan de 
verklaringen van de kredietgever of de 
kredietnemer, inzonderheid aan de 
waarachtigheid of accuraatheid ervan. 

Als het Fonds niet overgaat tot de registratie van 
de akte, informeert het de kredietgever hierover 
binnen een week nadat werd besloten om niet 
tot registratie over te gaan, met vermelding van 
de redenen waarom de registratie niet kon 
plaatsvinden. 

 Art. 9. §1er. Le Fonds ne peut enregistrer l’acte 
si : 

1° il lui apparaît qu’une ou plusieurs des 
conditions de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux et 
du présent arrêté ne sont pas respectées ; 

2° en dépit de la complétude de l’acte, le 
Fonds a des raisons de douter des déclarations 
du prêteur ou de l’emprunteur, notamment de 
la sincérité ou de la précision de celles-ci. 

Si le Fonds ne procède pas à l’enregistrement 
de l’acte, il en informe le prêteur dans la 
semaine de la décision de ne pas procéder à 
l’enregistrement en mentionnant les raisons 
pour lesquelles l’enregistrement n’a pu avoir 
lieu. 

§2. Als de niet-registratie van de akte uitsluitend 
voortkomt uit een materiële vergissing of louter 
formele fout die kan worden rechtgezet, heeft de 
kredietgever de mogelijkheid die vergissing of 
fout recht te zetten. 

De kredietgever moet in dat geval binnen twee 
weken na ontvangst van de in paragraaf 1, lid 
twee bedoelde brief het bewijs van rechtzetting 
van de materiële vergissing of fout versturen naar 
het Fonds. 

 §2. Si le non-enregistrement de l’acte résulte 
exclusivement d’une erreur matérielle ou 
d’une faute purement formelle qui peut être 
rectifiée, le prêteur a la possibilité de rectifier 
cette erreur ou faute.  

Le prêteur doit dans ce cas envoyer la preuve 
de la rectification de l'erreur matérielle ou de 
la faute au Fonds dans les deux semaines 
après réception de la lettre, visée au 
paragraphe 1er, alinéa deux. 

§3. In afwijking van §2, indien de Proxi-lening 
wordt verstrekt door de tussenpersoon van een 
financieringsvehikel, beschikt het 
financieringsvehikel over een termijn van een 
maand om aan het Fonds het bewijs van 
rechtzetting van de materiële vergissing of de 
louter formele fout mee te delen. 

 §3. Par dérogation au §2, lorsque le prêt Proxi 
est consenti par l’intermédiaire d’un véhicule 
de financement, le véhicule de financement 
dispose d’un délai d’un mois pour 
communiquer au Fonds la preuve de la 
rectification de l'erreur matérielle ou de la 
faute purement formelle. 

Art. 10. Indien de Proxi-lening rechtstreeks wordt 
gesloten tussen een kredietgever en een 
kredietnemer, wordt  enkel de kredietgever 
geïnformeerd over de niet-registratie of 
registratie van de Proxi-lening, zoals bepaald in 

 Art. 10 Lorsque le prêt Proxi est conclu 
directement entre un prêteur et un 
emprunteur, seul le prêteur est informé du 
non-enregistrement ou de l’enregistrement du 
prêt Proxi, tel que réglé au présent chapitre. 



dit hoofdstuk.  

Als de kredietnemer geïnformeerd wil worden, 
moeten de kredietgever en de kredietnemer 
daartoe onderling afspraken maken. 

Indien de Proxi-lening wordt gesloten door een 
tussenpersoon van een financieringsvehikel, 
wordt enkel deze laatste geïnformeerd over de 
niet-registratie of registratie van de Proxi-lening, 
zoals bepaald in dit hoofdstuk. 

Indien de registratie van een akte van een Proxi-
lening wordt geweigerd, informeert het 
financieringsvehikel de kredietgever en 
kredietnemer hierover binnen een termijn van 
veertien dagen. 

Si l’emprunteur souhaite être informé, le 
prêteur et lui sont tenus de s’accorder sur ce 
sujet. 

Lorsque le prêt Proxi est consenti par 
l’intermédiaire d’un véhicule de financement, 
seul celui-ci est informé du non-
enregistrement ou de l’enregistrement du prêt 
Proxi, tel que réglé au présent chapitre.  

Si l’enregistrement d’un acte d’un prêt Proxi 
est refusé, le véhicule de financement en 
informe dans un délai de quatorze jours le 
prêteur et l’emprunteur. 

Art. 11. Indien de Proxi-lening rechtstreeks wordt 
gesloten tussen een kredietgever en een 
kredietnemer, moet de kredietgever iedere 
wijziging aan de geregistreerde akte die geen 
afbreuk doet aan de voorwaarden en 
voorschriften van het Bijzondere machtenbesluit 
en van dit besluit, binnen drie maanden na de 
wijziging versturen naar het Fonds. 

Indien de Proxi-lening wordt gesloten door de 
tussenpersoon van een financieringsvehikel, deelt 
deze laatste aan het Fonds elke in het eerste lid 
bedoelde wijziging aan een geregistreerde akte 
waarbij hij partij is, mee binnen drie maanden na 
de wijziging.  

 Art. 11. Lorsque le prêt Proxi est conclu 
directement entre un prêteur et un 
emprunteur, le prêteur doit envoyer toute 
modification à l’acte enregistré qui ne porte 
pas atteinte aux conditions et aux 
prescriptions de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux 
ni à celles du présent arrêté au Fonds dans les 
trois mois de la modification. 

Lorsque le prêt Proxi est consenti par 
l’intermédiaire d’un véhicule de financement, 
c’est celui-ci qui communique au Fonds, dans 
les trois mois de la modification, toute 
modification précisée à l’alinéa premier à un 
acte enregistré auquel il est partie. 

HOOFDSTUK III. – Inrichting van het Proxi-
leningregister 

 CHAPITRE III. – Organisation du registre des 
prêts Proxi 

Art. 12. Er wordt een register ingericht van de 
geregistreerde Proxi-leningen.  

Het register draagt de benaming “Proxi-
leningregister” en wordt beheerd door het Fonds. 

 Art. 12. Il est organisé un registre des prêts 
Proxi enregistrés. 

Le registre, dénommé « Registre des prêts 
Proxi », est géré par le Fonds. 

Art. 13. Elke registratie in het Proxi-leningregister  
omvat het toekennen van een individueel 
nummer aan elke akte tot opening van een Proxi-
lening en bevat de identificatiegegevens met 
betrekking tot de geregistreerde akten, de 
desbetreffende Proxi-leningen, de kredietgevers, 
de kredietnemers en de in de akte of de akten 
van de kredietovereenkomst opgenomen 

 Art. 13. Chaque enregistrement dans le 
Registre des prêts Proxi consiste en l’octroi 
d’un numéro individuel à tout acte constitutif 
d'un prêt Proxi, et comprend les données 
d’identification relatives aux actes enregistrés, 
aux prêts Proxi correspondant, aux prêteurs, 
aux emprunteurs et aux véhicules financiers, 
et les informations reprises dans l'acte ou les 



informatie. actes du contrat de crédit. 

HOOFDSTUK IV. – Schrapping van de registratie 
en controle 

 CHAPITRE IV. – Radiation de l’enregistrement 
et contrôle 

Art. 14. §1. Dit artikel is van toepassing op Proxi-
leningen die rechtstreeks tussen een kredietgever 
en een kredietnemer worden gesloten.   

 Art. 14. §1er. Le présent article s’applique aux 
prêts Proxi conclus directement entre un 
prêteur et un emprunteur. 

§2. In geval van vervroegde terugbetaling, zoals 
vermeld in artikel 3, §1, tweede lid van het 
Bijzondere machtenbesluit, en in de in artikel 3, 
§2 van het Bijzondere machtenbesluit bedoelde 
gevallen,, moet de kredietgever binnen drie 
maanden na de beëindiging van de Proxi-lening 
een  kennisgeving naar het Fonds versturen met 
vermelding  van de reden voor de vervroegde 
terugbetaling. 

Binnen een maand na ontvangst van de 
kennisgeving van de beëindiging van de lening, 
gaat het Fonds over tot schrapping van de 
registratie. 

Binnen een week na de schrapping van de 
registratie, informeert het Fonds de kredietgever 
over de schrapping, met vermelding van het 
nummer dat bij de registratie aan de akte van de 
Proxi-lening werd toegekend. 

 §2. Dans le cas d’un remboursement anticipé, 
tel que mentionné à l’article 3, §1er, alinéa 
deux de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux et dans 
les cas visés à l’article 3, §2 de l’Arrêté de 
pouvoirs spéciaux, le prêteur doit envoyer au 
Fonds, dans les trois mois après la fin du prêt 
Proxi, une notification mentionnant la raison 
du remboursement anticipé. 

Dans un délai d’un mois à compter de la 
réception de la notification de la fin du prêt, le 
Fonds procède à la radiation de 
l’enregistrement. 

Dans la semaine suivant la radiation de 
l’enregistrement, le Fonds informe le prêteur 
de la radiation en mentionnant le numéro qui 
a été au octroyé à l’acte du prêt Proxi lors de 
l’enregistrement. 

§3. Als het Fonds van oordeel is dat niet meer 
voldaan wordt aan de voorwaarden van het 
Bijzondere machtenbesluit en van dit besluit, 
informeert het de kredietgever over het 
voornemen om de registratie van de Proxi-lening 
te schrappen, met vermelding van het nummer 
dat bij de registratie aan de akte van de Proxi-
lening werd toegekend alsook van de redenen 
waarom het Fonds meent tot schrapping te 
moeten overgaan. 

De kredietgever kan binnen een termijn van 
veertien dagen na ontvangst van de in het eerste 
lid bedoelde brief , eventuele bezwaren tegen de 
schrapping versturen naar het Fonds. 

Na het verstrijken van de in het tweede lid 
bedoelde termijn,, gaat het Fonds over tot 
ambtshalve schrapping van de registratie, indien 
het van oordeel is dat niet langer wordt voldaan 
aan de voorwaarden van het Bijzondere 

 §3. Si le Fonds estime qu’il n'est plus satisfait 
aux conditions de l’Arrêté de pouvoirs 
spéciaux et du présent arrêté, il informe le 
prêteur du projet de radier l’enregistrement 
du prêt Proxi en  mentionnant le numéro qui a 
été octroyé à l’acte du prêt Proxi lors de 
l’enregistrement, ainsi que les raisons de la 
radiation, à laquelle le Fonds croit devoir 
procéder. 

Le prêteur peut, dans un délai de quatorze 
jours à compter de la réception de la lettre 
visée au 1er alinéa, envoyer au Fonds 
d’éventuelles objections à la radiation. 

Après l'échéance du délai visé à l’alinéa deux, 
le Fonds procède à la radiation d’office de 
l’enregistrement s’il estime qu’il n’est plus 
satisfait aux conditions de l’Arrêté de pouvoirs 
spéciaux et du présent arrêté.  

Le Fonds informe le prêteur de cette décision, 



machtenbesluit en van dit besluit.  

Het Fonds informeert de kredietgever over deze 
beslissing, met vermelding van het nummer dat 
bij de registratie aan de akte van de Proxi-lening 
werd toegekend, alsook van de redenen voor de 
ambtshalve schrapping. 

en mentionnant le numéro qui a été octroyé à 
l’acte du prêt Proxi lors de l’enregistrement, 
ainsi que les raisons de la radiation, d’office. 

§4. Enkel de kredietgever wordt geïnformeerd 
over de in paragraaf 2, lid twee, en paragraaf 3, 
lid drie bedoelde schrapping.  

Als de kredietnemer hierover geïnformeerd wil 
worden, moeten de kredietgever en de 
kredietnemer daarover onderling afspraken 
maken. 

 §4. Seul le prêteur est informé de la radiation, 
visée au paragraphe 2, alinéa deux et au 
paragraphe 3, alinéa trois.  

Si l’emprunteur souhaite en être informé, le 
prêteur et l’emprunteur doivent convenir de 
dispositions à cette fin. 

Art. 15. §1. Dit artikel is van toepassing op Proxi-
leningen die worden verstrekt door de 
tussenpersoon van een financieringsvehikel. 

 Art. 15. §1er. Le présent article s’applique aux 
prêts Proxi consentis par l’intermédiaire d’un 
véhicule de financement. 

§2. In geval van vervroegde terugbetaling, zoals 
als vermeld in artikel 3, §1, tweede lid van het 
Bijzondere machtenbesluit, informeert de 
kredietnemer het financieringsvehikel hierover, 
waarna deze laatste van de beëindiging van de 
Proxi-lening kennis geeft aan de betrokken 
kredietgevers en het Fonds binnen een termijn 
van 14 dagen na ontvangst van de informatie van 
de kredietnemer. 

In de in artikel 3, §2, van het Bijzondere 
machtenbesluit bedoelde gevallen van 
vervroegde terugbetaling, informeert het 
financieringsvehikel, dat op de hoogte werd 
gebracht van het feit dat een van de in deze 
bepaling bedoelde situaties zich heeft 
voorgedaan, de betrokken kredietgevers hierover. 
De kredietgevers die de vervroegde terugbetaling 
willen aanvragen gezien het feit dat een van deze 
situaties zich heeft voorgedaan, informeren het 
financieringsvehikel hierover met verduidelijking 
van de door hen ingeroepen situatie. Het 
financieringsvehikel geeft aan de betrokken 
kredietnemer en aan het Fonds kennis van de 
beëindiging van de Proxi-lening binnen een 
termijn van een maand na ontvangst van de 
informatie van de kredietgever.  

Binnen een termijn van een maand na ontvangst 
van de kennisgeving van beëindiging van de 
lening, gaat het Fonds over tot de schrapping van 

 §2. Dans le cas d’un remboursement anticipé, 
tel que mentionné à l’article 3, §1er, alinéa 
deux, de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux, 
l’emprunteur en informe le véhicule de 
financement, qui notifie la fin du prêt Proxi 
aux prêteurs concernés ainsi qu’au Fonds, 
dans un délai de 14 jours à compter de la 
réception de l’information de l’emprunteur. 

Dans les cas de remboursement anticipé visés 
à l’article 3, §2, de l’Arrêté de pouvoirs 
spéciaux, le véhicule de financement qui est 
informé de la survenance d’une des situations 
visées à cette disposition en informe les 
prêteurs concernés. Les prêteurs qui 
entendent solliciter le remboursement 
anticipé en raison de la survenance d’une de 
ces situations en informent le véhicule de 
financement, en précisant la situation qu’ils 
invoquent. Le véhicule de financement notifie 
la fin du prêt Proxi en rapport à l’emprunteur 
concerné ainsi qu’au Fonds, dans un délai d’un 
mois à compter de la réception de 
l’information du prêteur. 

Dans un délai d’un mois à compter de la 
réception de la notification de la fin du prêt, le 
Fonds procède à la radiation de 
l’enregistrement du ou des actes 
correspondants. 



de registratie van de desbetreffende akte of 
akten. 

Binnen een week na de schrapping van de 
registratie of registraties, informeert het Fonds 
het betrokken financieringsvehikel over de 
schrapping, waarna deze laatste op zijn beurt de 
betrokken kredietgever en kredietnemer hierover 
informeert binnen een termijn van veertien 
dagen en aan de kredietgever de fiscale gevolgen 
van deze schrapping verduidelijkt. 

Dans la semaine suivant la radiation du ou des 
enregistrements, le Fonds informe de la 
radiation le véhicule de financement 
concerné, qui en informe à son tour, dans un 
délai de quatorze jours, le prêteur et 
l’emprunteur concernés, en précisant au 
prêteur les implications fiscales de cette 
radiation. 

 

§3. Als het Fonds van oordeel is dat niet meer 
voldaan wordt aan de voorwaarden van het 
Bijzondere machtenbesluit en van dit besluit, 
informeert het Fonds het financieringsvehikel 
over het voornemen om de desbetreffende 
registratie of registraties van de Proxi-lening te 
schrappen. 

In de elektronische communicatie worden de 
registratienummers van de desbetreffende akten 
alsook de redenen waarom het Fonds meent tot 
schrapping te moeten overgaan, vermeld. 

Het financieringsvehikel kan binnen een termijn 
van twee maanden na ontvangst van de in het 
eerste lid bedoelde communicatie en na kennis te 
hebben genomen van de eventuele opmerkingen 
van de betrokken kredietgever of kredietgevers 
en kredietnemer, eventuele bezwaren tegen de 
schrapping versturen naar het Fonds. 

Na het verstrijken van de in het tweede lid 
bedoelde termijn, gaat het Fonds over tot 
ambtshalve schrapping van de registratie, indien 
het van oordeel is dat niet langer wordt voldaan 
aan de voorwaarden van het Bijzondere 
machtenbesluit en van dit besluit.  

Het Fonds informeert het financieringsvehikel 
over deze beslissing. 

In de elektronische communicatie worden de 
registratienummers van de desbetreffende akten 
alsook de redenen voor de ambtshalve 
schrapping vermeld. 

Binnen een termijn van veertien dagen na deze 
communicatie, maakt het financieringsvehikel 
deze beslissing over aan de kredietgever en de 
kredietnemer, waarbij het aan de kredietgever 

 §3. Si le Fonds estime qu’il n'est plus satisfait 
aux conditions de l’Arrêté de pouvoirs 
spéciaux et du présent arrêté, il informe le 
véhicule de financement du projet de radier le 
ou les enregistrements correspondants du 
prêt Proxi.  

La communication électronique mentionne les 
numéros d’enregistrement des actes 
correspondants, ainsi que les raisons de la 
radiation à laquelle le Fonds croit devoir 
procéder. 

Le véhicule de financement peut, dans un 
délai de deux mois à compter de la réception 
de la communication visée au 1er alinéa et 
après avoir recueilli les observations 
éventuelles du ou des prêteurs et de 
l’emprunteur concernés, envoyer au Fonds 
d’éventuelles objections à la radiation. 

Après l'échéance du délai visé à l’alinéa deux, 
le Fonds procède à la radiation d’office de 
l’enregistrement s’il estime qu’il n’est plus 
satisfait aux conditions de l’Arrêté de pouvoirs 
spéciaux et du présent arrêté.  

Le Fonds informe le véhicule de financement 
de cette décision.  

La communication électronique mentionne les 
numéros d’enregistrement des actes 
correspondants, ainsi que les raisons de la 
radiation d’office. 

Dans un délai de quatorze jours à partir de 
cette communication, le véhicule de 
financement transmet cette décision au 
prêteur et à l'emprunteur, en précisant au 
prêteur qu’à compter de l’exercice fiscal 



verduidelijkt dat er vanaf het boekjaar dat 
overeenstemt met het aanslagjaar waarin de 
ambtshalve schrapping heeft plaatsgevonden, 
geen enkel belastingvoordeel meer kan worden 
ontvangen op grond van de Proxi-lening die 
daarop betrekking heeft. 

correspondant à l’année d’imposition au cours 
de laquelle la radiation d’office a eu lieu, 
aucun avantage fiscal ne pourra plus être 
perçu sur pied du prêt Proxi qui s’y rapporte. 

Art. 16. Het Fonds informeert de federale 
belastingadministratie over de schrappingen.  

 Art. 16. Le Fonds informe des radiations 
l’administration fiscale fédérale. 

Art. 17. De personen die instaan voor de 
registratie en schrapping van de Proxi-leningen, 
zijn gemachtigd om de gegevens in te zien en, op 
basis daarvan, verificaties en controles uit te 
voeren bij de kredietgevers, de kredietnemers en 
de financieringsvehikels met het oog op het 
toezicht op de naleving van het Bijzondere 
machtenbesluit en zijn uitvoeringsbesluiten. 

De kredietgevers, kredietnemers en 
financieringsvehikels delen binnen een maand na 
ontvangst van de aanvraag, alle door de in het 
eerste lid bedoelde personen aangevraagde 
inlichtingen mee. 

Deze termijn kan door het Fonds worden 
verlengd om gegronde redenen. De maximale 
bewaringstermijn voor de in het kader van het 
Proxi-leningprogramma verwerkte 
persoonsgegevens bedraagt drie jaar, te rekenen 
vanaf de beëindiging van de lening.  
Persoonsgegevens die nodig zijn voor de 
behandeling van geschillen in het kader van het 
Proxi-leningprogramma worden echter bewaard 
tijdens de behandelingsduur van deze geschillen. 

 Art. 17. Les personnes en charge de 
l’enregistrement et de la radiation des prêts 
Proxi, sont autorisées à consulter les données 
et, sur cette base, à effectuer des vérifications 
et des contrôles auprès des prêteurs, des 
emprunteurs et des véhicules de financement 
afin de surveiller le respect de l’Arrêté de 
pouvoirs spéciaux et de ses arrêtés 
d’exécution. 

Les prêteurs, emprunteurs et véhicules de 
financement communiquent dans le mois à 
compter de la réception de la demande, tous 
renseignements sollicités par les personnes 
visées à l’alinéa premier.  

Ce délai peut être prorogé par le Fonds pour 
de justes motifs. La durée maximale de 
conservation des données à caractère 
personnel traitées dans le cadre du dispositif 
prêt Proxi est de trois ans à compter de la fin 
d’un prêt. Les données à caractère personnel 
nécessaires pour le traitement de litiges dans 
le cadre du dispositif prêt Proxi sont toutefois 
conservées pour la durée du traitement de ces 
litiges. 

HOOFDSTUK V. – Berekening en betaling van de 
interesten 

 CHAPITRE V. – Calcul et paiement des intérêts 

Art. 18. De door de kredietnemer verschuldigde 
interesten worden berekend door het in het 
kader van een Proxi-lening geleende of ter 
beschikking gestelde bedrag, na aftrek van het 
bedrag van de aflossingen die al werden 
terugbetaald,   te vermenigvuldigen met de vaste 
rentevoet die werd vastgesteld in de akte 
overeenkomstig artikel 3, §1, vijfde lid, van het 
Bijzondere machtenbesluit. 

De interesten zijn betaalbaar op de 

 Art. 18. Les intérêts dus par l’emprunteur sont 
calculés en multipliant le montant prêté ou 
mis à sa disposition dans le cadre d’un prêt 
Proxi, duquel est soustraite la somme des 
amortissements déjà remboursés, par le taux 
fixe déterminé dans l’acte conformément à 
l’article 3, §1er, alinéa cinq, de l’Arrêté de 
pouvoirs spéciaux. 

Les intérêts sont payables aux jours 
d’échéance convenus. 



overeengekomen vervaldagen. 

HOOFDSTUK VI. – Criteria betreffende de 
bestemming van de Proxi-lening en het 
achtergestelde karakter van de Proxi-lening 

 CHAPITRE VI. – Critères relatifs à l’affectation 
du prêt Proxi et au caractère subordonné du 
prêt Proxi 

Art. 19. De in het kader van de Proxi-lening 
geleende of ter beschikking gestelde middelen 
mogen uitsluitend gebruikt worden voor de 
uitvoering van de activiteit van de ontlenende 
onderneming. 

 Dit impliceert dat de middelen integraal moeten 
worden aangewend door de kredietnemer in het 
kader van zijn bedrijfs- of beroepsactiviteiten als 
rechtspersoon of als zelfstandige op een wijze die 
in het belang van de rechtspersoon is en 
rechtstreeks of onrechtstreeks bijdraagt tot de 
verwezenlijking van zijn maatschappelijk doel of, 
als het een zelfstandige betreft, op een wijze die 
hoofdzakelijk bijdraagt tot de verwezenlijking van 
zijn bedrijfs- of beroepsactiviteiten. 

De activiteit die het verstrekken door de 
kredietnemer van een of meer leningen of 
zekerheden omvat, kan niet gekwalificeerd 
worden als een ondernemingsdoel in de zin van 
artikel 4 van het Bijzondere machtenbesluit, tenzij 
het maatschappelijk doel van de kredietnemer 
uitsluitend of hoofdzakelijk de uitoefening van 
deze activiteit omvat. 

 Art. 19. Les fonds prêtés ou mis à disposition 
dans le cadre du prêt Proxi doivent être 
affectés exclusivement à la réalisation de 
l’activité de l’entreprise emprunteuse.  

Cela signifie que les fonds doivent être 
affectés intégralement par l’emprunteur dans 
le cadre de ses activités d'entreprise ou 
professionnelles, en tant que personne morale 
ou indépendant, d’une manière qui est dans 
l’intérêt de la personne morale et qui 
contribue directement ou indirectement à la 
réalisation de son objet social, ou, lorsqu’il 
s’agit d’un indépendant, d’une manière qui 
contribue essentiellement à la réalisation de 
ses activités d’entreprise ou professionnelles. 

L’activité qui consiste en une ou plusieurs 
opérations de prêt ou de sûretés effectuées 
par l’emprunteur ne peut être qualifiée 
d’objectif d’entreprise au sens de l’article 4 de 
l’Arrêté de pouvoirs spéciaux, à moins que 
l’objet social de l’emprunteur ne consiste 
exclusivement ou principalement en l’exercice 
de cette activité. 

Art. 20. De Proxi-lening is zowel achtergesteld 
ten aanzien van de bestaande als van de 
toekomstige schulden en verbintenissen van de 
kredietnemer.  

De kredietgever wordt geacht hiermee 
onvoorwaardelijk akkoord te gaan door zijn 
verzoek om de akte als Proxi-lening te laten 
registreren. 

Het achtergesteld karakter  geldt enkel voor de 
nog niet terugbetaalde hoofdsom en geldt niet 
voor de interesten.  

De kredietgever zal in geval  van samenloop vóór 
het einde van de looptijd van de Proxi-lening, pari 
passu behandeld worden met de andere 
achtergestelde schuldeisers, als die er zijn, en, 
met name met alle andere schuldeisers die een 
Proxi-lening hebben gesloten, ongeacht of hun 

 Art. 20. Le prêt Proxi est subordonné tant aux 
dettes et engagements existants que futurs de 
l'emprunteur.  

Le prêteur est censé y donner son accord 
inconditionnel par sa demande de faire 
enregistrer l’acte en tant que prêt Proxi.  

Le caractère subordonné ne concerne que le 
montant en principal non encore remboursé 
et ne concerne pas les intérêts.  

Dans l’hypothèse de concours avant la fin de la 
durée du prêt Proxi, le prêteur sera traité pari 
passu avec les autres créanciers subordonnés, 
s’il en existe, et notamment, avec tous les 
autres créanciers qui ont conclu un prêt Proxi, 
que leur prêt Proxi soit né avant ou après la 
conclusion du prêt Proxi entre le prêteur et 



Proxi-lening vóór of na het sluiten van de Proxi-
lening tussen de kredietgever en de kredietnemer 
is ontstaan. 

l’emprunteur. 

HOOFDSTUK VII. – Bepalingen inzake bewijs en 
uitwisseling van informatie tussen autoriteiten 

 CHAPITRE VII. – Dispositions en matière de 
preuve et échange d’informations entre 
autorités 

Art. 21. §1. De kredietgevers die in toepassing 
van artikel 6 van het Bijzondere machtenbesluit 
recht hebben op het daarin toegekende jaarlijkse 
belastingkrediet, leveren het in artikel 5 van het 
Bijzondere machtenbesluit bedoelde vereiste 
bewijs door: 

1° voor het aanslagjaar dat verbonden is aan het 
belastbare tijdperk waarin de Proxi-lening werd 
gesloten, de geregistreerde Proxi-lening, haar 
eventuele aflossingstabel en de in artikel 8, vierde 
lid van dit besluit bedoelde brief ter beschikking 
van de federale belastingadministratie te houden; 

2° in hun aangifte in de personenbelasting voor 
ieder belastbaar tijdperk waarvoor om het 
belastingkrediet verzocht wordt, het bedrag van 
alle geleende of ter beschikking gestelde 
bedragen op 1 januari en op 31 december van het 
belastbare tijdperk in kwestie te vermelden in de 
daartoe in het aangifteformulier opgenomen 
vakken, waarbij een onderscheid wordt gemaakt 
tussen de bedragen van de leningen die werden 
gesloten tijdens het betrokken belastbaar tijdperk 
en tijdens de twee voorgaande belastbare 
tijdperken, enerzijds, en de bedragen van de 
leningen die vroeger werden gesloten, anderzijds. 

De vermelde bedragen zijn de bedragen na aftrek 
van de aflossingen die al op de referentiedata 
werden terugbetaald. Voor de vaststelling van het 
terugbetaald kapitaalbedrag, houdt de 
kredietgever, naast de aflossingstabel, de 
rekeninguittreksels die betrekking hebben op de 
uitgevoerde terugbetalingen, ter beschikking van 
de federale belastingadministratie voor het 
aanslagjaar waarin deze bedragen in overweging 
worden genomen in de berekening van de 
aangegeven bedragen;  

3° elk voor de rechtverkrijgenden van een 
overleden kredietgever een afschrift van hetzij de 
verdelingsakte, hetzij een verklaring van de 
notaris die belast is met de verdeling, hetzij een 

 Art. 21. § 1er. Les prêteurs qui, en application 
de l’article 6 de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux, 
ont droit à la réduction d’impôt annuelle y 
accordée, fournissent la preuve requise à 
l’article 5 de l’Arrêté de pouvoirs spéciaux en : 

1° tenant le prêt Proxi enregistré, son éventuel 
tableau d’amortissement et la lettre visée à 
l’article 8, alinéa quatre, du présent arrêté à la 
disposition de l’administration fiscale fédérale 
pour l’exercice d’imposition lié à la période 
imposable au cours de laquelle le prêt Proxi a 
été conclu ; 

2° mentionnant, dans leur déclaration de 
l’impôt des personnes physiques, pour chaque 
période imposable pour laquelle une 
réduction d’impôt est demandée, le montant 
de tous les montants prêtés ou mis à la 
disposition au 1er janvier et au 31 décembre 
de la période imposable concernée, dans les 
cases reprises à cet effet dans le formulaire de 
déclaration, en distinguant les montants des 
prêts conclus durant la période imposable 
concernée et durant les deux périodes 
imposables précédentes, d’une part, des 
montants des prêts conclus antérieurement, 
d’autre part.  

Les montants mentionnés le sont déduction 
faite des amortissements déjà remboursés aux 
dates de référence. Pour l’établissement du 
montant du capital remboursé, le prêteur tient 
à la disposition de l’administration fiscale 
fédérale, outre le tableau d’amortissement, les 
extraits de compte correspondant aux 
remboursements effectués, pour l’exercice 
d’imposition où ces montants interviennent 
dans le calcul des montants déclarés ; 

3° tenant chacun, pour les ayants cause d’un 
prêteur décédé, à la disposition de 
l’administration fiscale fédérale une copie, soit 
de l’acte de partage, soit d’une déclaration du 



verklaring ondertekend door alle erfgenamen 
waaruit de identiteit van de rechtverkrijgenden 
en het door hen verkregen deel van de Proxi-
lening duidelijk blijkt, ter beschikking van de 
federale belastingadministratie te houden. 

Vanaf het aanslagjaar dat overeenstemt met het 
jaar van overlijden, hebben de bedragen die zij 
vermelden in toepassing van 2° voor de door de 
overledene toegekende Proxi-lening betrekking 
op het door hen verkregen deel van de lening. 

notaire chargé de la succession, soit d’une 
déclaration signée par tous les héritiers, 
certifiant l’identité des ayants cause et de la 
partie du prêt Proxi qu’ils obtiennent.  

À partir de l’année d’imposition correspondant 
à l’année du décès, les montants qu’ils 
mentionnent par application du 2° pour le prêt 
Proxi accordé par le défunt se rapportent à la 
partie du prêt qu’ils ont obtenue. 

§ 2. Voor de toepassing van artikel 7 van het 
Bijzondere machtenbesluit, leveren de 
kredietgever of zijn rechtverkrijgenden het bewijs 
aan de hand van de in artikel 340 van het 
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992 
bedoelde bewijsmiddelen. 

De kredietgever houdt het bewijs waaruit blijkt 
dat een gedeelte of het geheel van de hoofdsom 
van de Proxi-lening definitief verloren is gegaan 
en, in voorkomend geval, de in artikel 14, §2, 
derde lid, of in artikel 15, §2, vierde lid bedoelde 
schrappingsbrief ter beschikking van de federale 
belastingadministratie. 

De rechtverkrijgenden van een overleden 
kredietgever houden elk het bewijs waaruit blijkt 
dat een gedeelte of het geheel van de hoofdsom 
van de Proxi-lening definitief verloren is gegaan 
en, in voorkomend geval, de in artikel 14, §2, 
derde lid, of in artikel 15, §2, vierde lid bedoelde 
schrappingsbrief alsook een afschrift van hetzij de 
verdelingsakte, hetzij een verklaring van de 
notaris die belast is met de verdeling, hetzij een 
verklaring ondertekend door alle erfgenamen, 
waaruit de identiteit van de rechtverkrijgenden 
en het door hen verkregen deel van de Proxi-
lening duidelijk blijkt, ter beschikking van de 
federale belastingadministratie. 

 § 2. Pour l’application de l’article 7 de l’Arrêté 
de pouvoirs spéciaux, le prêteur ou ses ayants 
cause fournissent la preuve à l’aide des 
justificatifs visés à l’article 340 du Code des 
impôts sur les revenus 1992. 

Le prêteur tient la preuve de la perte définitive 
de tout ou partie du montant en principal du 
prêt Proxi et, le cas échéant, la lettre de 
radiation, visée à l’article 14, §2, alinéa trois, 
ou à l’article 15, §2, alinéa quatre, à la 
disposition de l’administration fiscale fédérale. 

Les ayants cause d’un prêteur décédé tiennent 
chacun la preuve de la perte définitive de tout 
ou partie du montant en principal du prêt 
Proxi et, le cas échéant, la lettre de radiation, 
visée à l’article 14, § 2, alinéa trois, ou à 
l’article 15, § 2, alinéa quatre, à la disposition 
de l’administration fiscale fédérale, ainsi 
qu’une copie, soit de l’acte de partage, soit 
d’une déclaration du notaire chargé de la 
succession, soit d’une déclaration signée par 
tous les héritiers, certifiant l’identité des 
ayants cause et de la partie du prêt Proxi qu’ils 
obtiennent. 

Art. 22. Het Fonds en de federale 
belastingadministratie komen overeen om samen 
te werken op het vlak van de overdracht van 
gegevens   die federale belastingadministratie 
nodig heeft om de juistheid te controleren van de 
door de kredietgevers in toepassing van artikel 21 
gedane aangiften. 

 Art. 22. Le Fonds et l’administration fiscale 
fédérale conviennent d’une collaboration 
portant sur la transmission d’informations 
dont l’administration fiscale fédérale a besoin 
afin de contrôler l’exactitude des déclarations 
effectuées par les prêteurs en application de 
l’article 21. 

HOOFDSTUK VIII. – Slotbepalingen  CHAPITRE VIII. – Dispositions finales 



Art. 23. Dit besluit en het Bijzondere 
machtenbesluit treden in werking op XXX 2020. 

 Art. 23. Le présent arrêté ainsi que l’Arrêté de 
pouvoirs spéciaux entrent en vigueur le XXX 
2020. 

Art. 24. De minister bevoegd voor Economie 
wordt belast met de uitvoering van dit besluit. 

 Art. 24. Le ministre qui a l’Economie dans ses 
attributions est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 

Brussel, XXX 2020.  Bruxelles, XXX 2020. 

Voor de Regering,  Pour le Gouvernement, 

De Minister-president,  Le Ministre-Président, 

 

 

 

Rudi VERVOORT 

 

De Minister van Economie,  Le Ministre de l’Economie, 

 

 

 

Alain MARON 

 

De Minister van Financiën en Begroting,  Le Ministre des Finances et du Budget, 

 

 

 

 

Sven GATZ 

 



BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST REGION DE BRUXELLES-CAPITALE 

OntwerpBESLUIT van de BRUSSELSE Projet d'ARRETE du GOUVERNEMENT de la 
HOOFDSTEDELIJKE REGERING REGION de BRUXELLES-CAPITALE 

tot uitvoering van de Proxi-Iening portant exécution du prêt Proxi 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, 

Gelet op het bijzondere machtenbesluit van de Vu l'arrêté du Gouvernement de la Région de 
Brusselse Hoofdstedelijke Regering nr. 2020/045 Bruxelles-Capitale de pouvoirs spéciaux n° 
van 19 juni 2020 betreffende de Proxi-Iening; 2020/045 du 19 juin 2020 relatif au prêt Proxi; 

Gelet op de ordonnantie van 22 april 1999 tot Vu l'ordonnance du 22 avril 1999 modifiant la 
wijziging van de wet van 4 augustus 1978 tot loi du 4 août 1978 de réorientation 
economische heroriëntering en houdende économique et portant création du Fonds 
oprichting van het Brussels Waarborgfonds, artikel bruxellois de Garantie, article 7, §2 ; 
7, §2; 

Gelet op de gelijkekansentest, opgesteld op 13 juli Vu le test égalité des chances, établi le 13 juillet 
2020 overeenkomstig artikel 2, §1, 1°, van de 2020 conformément à l'article 2, §1", r, de 
ordonnantie van 4 oktober 2018 tot invoering van l'ordonnance du 4 octobre 2018 tendant à 
de gelijkekansentest; l'introduction du test d'égalité des chances; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van Vu l'avis de l'Inspection des Finances, donné le 
Financiën, gegeven op 13 juli 2020; 13 juillet 2020 ; 

Gelet op het akkoord van de Minister van Vu l'accord du Ministre du Budget, donné le 15 
Begroting, gegeven op 15 juli 2020; juillet 2020 ; 

Gelet op advies xx.xxx/l van de Raad van State, Vu l'avis xx.xxx/l du Conseil d'État, donné le 
gegeven op xxx 2020, met toepassing van artikel xxx 2020, en application de l'article 84, §1", 
84, §1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van alinéa 1", 2°, des lois sur le Conseil d'État, 
State, gecoiirdineerd op 12 januari 1973; coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

Op voorstel van de Minister bevoegd voor Sur la proposition du Ministre ayant l'Economie 
Economie, dans ses attributions, 

Na beraadslaging, Après délibération, 

Besluit: Arrête: 

HOOFDSTUK 1. - Toepassingsgebied en algemene CHAPITRE 1er, ~ Champ d'application et 
bepalingen dispositions générales 

Art. 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt Art. 1". Pour l'application du présent arrêté, on 
verstaan onder: entend par: 

1° Bijzondere machtenbesluit: het bijzondere 1° Arrêté de pouvoirs spéciaux: l'arrêté du 
machtenbesluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Regering nr. 2020/045 van 19 juni 2020 Capitale de pouvoirs spéciaux n° 2020/045 du 



betreffende de Proxi-Iening of elke latere akte die 
het vervangt; 

2" Crowdfundingwet: de wet van 18 december 
2016 tot regeling van de erkenning en de 
afbakening van crowdfunding en houdende 
diverse bepalingen inzake financiën of elke latere 
akte die ze vervangt; 

3" Fonds: het Brussels Waarborgfonds, opgericht 
bij de ordonnantie van 22 april 1999 tot wijziging 
van de wet van 4 augustus 1978 tot economische 
heroriëntering en houdende oprichting van het 
Brussels Waarborgfonds of elke latere akte die ze 
vervangt; 

4" alternatieve-financieringsplatform: het 
alternatieve-financieringsplatform gedefinieerd in 
artikel4, 2", van de Crowdfundingwet; 

5" financieringsvehikel: het 
gedefinieerd in artikel 
Crowdfundingwet; 

fina ncieringsvehikel 
4, 7", van de 

6" FSMA: de FSMA gedefinieerd in artikel 4, 14", 
van de Crowdfundingwet. 

De in artikel 1 van het Bijzondere machtenbesluit 
opgenomen definities gelden ook voor dit besluit. 

Art. 2. Het Fonds beheert de registratie van de 
Proxi-Ieningen. 

Er wordt een overeenkomst gesloten tussen het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest en het Fonds met 
het oog op de vaststelling van: 

r de praktische voorwaarden van het in het 
eerste lid bedoelde beheer; 

2" het bedrag van de kosten die verband houden 
met dit beheer en die ten laste zijn van de 
gewestbegroting; 

3" de boekings- en verantwoordingswijze van deze 
kosten; 

4" de modaliteiten en de inhoud van het jaarlijks 
activiteitenverslag van het Fonds aan de Regering 
over de activiteit van het Fonds in het kader van 
dit beheer. 

19 juin 2020 relatif au prêt Proxi ou tout acte 
ultérieur qui le remplace; 

2" Loi crowdfunding: la loi du 18 décembre 
2016 organisant la reconnaissance et 
l'encadrement du crowdfunding et portant des 
dispositions diverses en matière de finances, 
ou tout acte ultérieur qui la remplace ; 

3" Fonds: le Fonds bruxellois de Garantie, créé 
par l'ordonnance du 22 avril 1999 modifiant la 
loi du 4 août 1978 de réorientation 
économique et portant création du Fonds 
bruxellois de Garantie, ou tout acte ultérieur 
qui la remplace; 

4" plateforme de financement alternatif: la 
plateforme de financement alternatif définie à 
l'article 4,2", de la Loi crowdfunding; 

5" véhicule de financement: le véhicule de 
financement défini à l'article 4, T, de la Loi 
crowdfunding; 

6" FSMA : la FSMA définie à l'article 4,14" de la 
Loi crowdfunding. 

Les définitions figurant à l'article 1" de l'Arrêté 
de pouvoirs spéciaux valent également pour le 
présent arrêté. 

Art. 2. Le Fonds gère l'enregistrement des prêts 
Proxi. 

Une convention est conclue entre la Région de 
Bruxelles-Capitale et le Fonds afin de 
déterminer: 

r les conditions pratiques de la gestion visée 
au premier alinéa; 

2" le montant des frais liés à cette gestion et qui 
sont à charge du budget régional; 

3" le mode de comptabilisation et de 
justification de ces frais; 

4" les modalités et le contenu du rapport 
d'activité annuel du Fonds au Gouvernement, 
portant sur l'activité du Fonds dans le cadre de 
cette gestion. 



Art. 3. §1. Dit artikel is van toepassing op Proxi­
leningen die rechtstreeks tussen een kredietgever 
en een kredietnemer worden gesloten. 

§2. De in dit besluit voorziene communicaties van 
de kredietgever aan het Fonds geschiedt per 
aangetekende post of, indien het Fonds in die 
mogelijkheid voorziet, per elektronische post dan 
wei door middel van enig ander 
telecommunicatiemiddel dat resulteert in een 
schriftelijk stuk, gericht aan het Fonds, waarop een 
elektronische handtekening is aangebracht die 
voldoet aan de vereisten van artikel1322 van het 
Burgerlijk Wetboek. 

De poststempel op het afschrift van de zending of 
het ontvangstbewijs van de elektronische 
verzending geldt ais verzendingsbewijs. 

§3. De in dit besluit voorziene communicaties van 
het Fonds aan de kredietgever geschiedt per 
elektronische post op het door de kredietgever 
opgegeven elektronisch adres of, indien de 
kredietgever dit verkiest, per ter post 
aangetekende brief. 

ln geval van wijziging van het elektronisch of 
postadres, informeert de kredietgever het Fonds 
hierover per aangetekende brief. 

Na ontvangst van deze brief, gebruikt het Fonds 
uitsluitend het nieuw adres voor zijn 
communicaties aan de kredietgever. 

Art. 4. §1. Dm de tussenpersoon te kunnen zijn 
van Proxi-Ieningen, moet een financieringsvehikel 
worden gecontroleerd of beheerd door een door 
de FSMA, overeenkomstig de artikelen 5, §3, en 
28, §1, van de Crowdfundingwet, vergund 
a Ite rnatieve-fi na ncie ringsplatform. 

Daarnaast moet het aantonen dat het twee jaar 
actief is geweest ais facilitator van leningen van 
particulieren aan ondernemingen. 

§2. De door een alternatieve­
financieringsplatform en, in voorkomend geval, 
het financieringsvehikel dat wordt gecontroleerd 
of beheerd door dit alternatieve­
financieringsplatform, ontvangen commlSSle, 
exclusief belasting over de toegevoegde waarde, 
ter dekking van hun dossierkosten voor de basis-

Art. 3. §1". Le présent article s'applique aux 
prêts Proxi conclus directement entre un 
prêteur et un emprunteur. 

§2. Les communications du prêteur à 
destination du Fonds prévues par le présent 
arrêté s'effectuent par courrier recommandé 
ou, si le Fonds prévoit cette possibilité, par 
courrier électronique ou tout autre moyen de 
télécommunication apte à produire une pièce 
écrite, adressée au Fonds et munie d'une 
signature électronique satisfaisant aux 
exigences de l'article 1322 du Code civil. 

Le cachet de la poste sur la copie de l'envoi ou 
l'accusé de réception du courrier électronique, 
fait foi pour l'envoi. 

§3. Les communications du Fonds à destination 
du prêteur prévues par le présent arrêté 
s'effectuent par courrier électronique à 
l'adresse électronique indiquée par le prêteur 
ou, si le prêteur en exprime la préférence, par 
courrier postal recommandé. 

En cas de changement d'adresse électronique 
ou postale, le prêteur en informe le Fonds par 
courrier recommandé. 

A partir de la réception de ce courrier, le Fonds 
utilise exclusivement la nouvelle adresse pour 
ses communications au prêteur. 

Art. 4. §1". Pour pouvoir être l'intermédiaire 
de prêts Proxi, un véhicule de financement doit 
être contrôlé ou géré par une plateforme de 
financement alternatif agréée par la FSMA 
conformément aux articles 5, §3, et 28, §1", de 
la Loi crowdfunding. 

Il doit en outre démontrer deux années 
d'activités de facilitation de prêts de 
particuliers à entreprises. 

§2. La commission, hors taxe sur la valeur 
ajoutée, perçue par une plateforme de 
financement alternatif et, le cas échéant, le 
véhicule de financement que la plateforme de 
financement alternatif gère et contrôle, pour 
couvrir leurs frais de dossier pour le service 
prêt Proxi de base, en ce compris leur éventuel 



Proxi-Ieningdienst, met inbegrip van hun 
eventuele winst voor deze dienst, mag niet meer 
bedragen dan 5% van de hoofdsom van de lening. 

De basis-Proxi-Ieningdienst omvat: 

1 ° het zoeken naar en identificeren van kandidaat­
ondernemingen; 

2° het analyseren van de dossiers van de 
kandidaat-ondernemingen; 

3° het structureren van de financiering 
intrestvoet, type lening, looptijd, enz.; 

4° het voorstellen van het dossier op het platform; 

5° het administratief opvolgen van de lening 
tijdens de volledige looptijd ervan, zelfs in geval 
van schrapping; 

6° het vertegenwoordigen van de kredietnemer en 
de kredietgever ten aanzien van het Fonds. 

Er kan een aanvullende vergoeding worden 
aangerekend voor bijkomende diensten die 
worden aangeboden aan de kredietnemer of de 
kredietgever. 

§3. Om de tussenpersoon te kunnen zijn van Proxi­
leningen, sluit een financieringsvehikel 
voorafgaand een kaderovereenkomst met het 
Fonds. 

Deze kaderovereenkomst brengt de beginselen 
ten uitvoer van het Bijzondere machtenbesluit, dit 
besluit en elke andere op de relatie van toepassing 
zijnde reglementering en met name: 

r de opvolging van de in paragraaf 1 bedoelde 
vergunning; 

2° de nalevingsmodaliteiten van §2; 

3° de bepalingen inzake de verwerking van 
persoonsgegevens en privacy; 

4° de verbintenissen van het financieringsvehikel 
ten aanzien van het Fonds; 

5° de communicatiemiddelen die tussen de 
partijen gelden; 

bénéfice pour ce service, ne peut excéder 5% 
du montant du prêt en principal. 

Le service prêt Proxi de base inclut: 

r la recherche et l'identification des 
entreprises candidates; 

2° l'analyse des dossiers des entreprises 
candidates; 

3° la structuration du financement: taux 
d'intérêt, type de prêt, durée, etc. ; 

4° la présentation du dossier sur la plateforme ; 

5° le suivi administratif du prêt pendant toute 
la durée de celui-ci, même en cas de radiation; 

6° la représentation de l'emprunteur et du 
prêteur vis-à-vis du Fonds. 

Des services supplémentaires offerts à 
l'emprunteur ou au prêteur peuvent faire 
l'objet d'une rémunération complémentaire. 

§3. Pour pouvoir être l'intermédiaire de prêts 
Proxi, un véhicule de financement passe 
préalablement une convention-cadre avec le 
Fonds. 

Cette convention-cadre met en œuvre les 
principes de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux, du 
présent arrêté et de toute autre 
réglementation applicable à la relation et 
notamment: 

1° le suivi de l'agrément visé au paragraphe 
premier; 

2° les modalités du respect du §2 ; 

3° les dispositions relatives au traitement des 
données personnelles et au respect de la vie 
privée; 

4° les obligations du véhicule de financement 
vis-à-vis du Fonds; 

5° les modes de communication valides entre 



6" de documentvormen die ais originele 
exemplaren worden erkend; 

r de toegestane aflossingstabellen; 

8" de gegevens die het financieringsvehikel 
eventueel moet invoeren in het computersysteem 
van het Fonds. 

De kaderovereenkomst zal ook elke andere 
aangelegenheid regelen die de partijen relevant 
achten om hun roi in het programma naar 
behoren te vervullen. 

§4. Indien de Proxi-Iening wordt verstrekt door de 
tussenpersoon van een financieringsvehikel, 
worden aile in dit besluit voorziene 
kennisgevingen van het Fonds aan de kredietgever 
uitsluitend gericht tot het financieringsvehikel, dat 
onder zijn verantwoordelijkheid de kredietgever 
hierover informeert en hem effectief de 
mogelijkheid biedt om zijn rechten jegens het 
Fonds te laten gelden via zijn tussenpersoon. 

HOOFDSTUK Il. Voorwaarden en 
registratieprocedure van de Proxi-Iening 

Art. S. Om in aanmerking te komen voor de 
toepassing van de bepalingen van hoofdstuk VI 
van het Bijzondere machtenbesluit, moeten de 
kredietgever en de kredietnemer het bewijs 
leveren dat ze voldoen aan aile in het voornoemde 
Bijzondere machtenbesluit en in dit besluit 
vastgestelde voorwaarden en voorschriften. 

Indien de Proxi-Iening wordt verstrekt door de 
tussenpersoon van een financieringsvehikel, 
maakt deze laatste aan het Fonds het in lid 1 
bedoelde bewijs over. 

Art. 6. §1. Dit artikel is van toepassing op proxi­
leningen die rechtstreeks tussen een kredietgever 
en een kredietnemer worden gesloten. 

§ 2. Het in artikel 5 bedoelde bewijs kan alleen 
geleverd worden ais de Proxi-Iening werd 
vastgesteld in een onderhandse of authentieke 
akte. 

les parties; 

6" les formes de documents reconnus comme 
originaux; 

r les tableaux d'amortissement autorisés; 

8" les encodages que le véhicule de 
financement peut être tenu d'effectuer dans le 
système informatique du Fonds. 

La convention-cadre réglera également toute 
autre question que les parties jugent 
pertinente pour la bonne exécution de leur rôle 
dans le dispositif. 

§4. Lorsque le prêt Proxi est consenti par 
l'intermédiaire d'un véhicule de financement, 
toutes les notifications du Fonds au prêteur 
prévues dans le présent arrêté sont faites 
exclusivement au véhicule de financement, à 
charge pour celui-ci, sous sa responsabilité, 
d'en informer le prêteur et de lui donner de 
manière effective la possibilité de faire valoir 
ses droits auprès du Fonds par son 
intermédiaire. 

CHAPITRE Il. - Conditions et procédure 
d'enregistrement du prêt Proxi 

Art. S. Afin d'être pris en compte pour 
l'application des dispositions du chapitre VI de 
l'Arrêté de pouvoirs spéciaux, le prêteur et 
l'emprunteur sont tenus de fournir la preuve 
qu'ils remplissent toutes les conditions et 
prescriptions fixées dans l'Arrêté de pouvoirs 
spéciaux précité et dans le présent arrêté. 

Lorsque le prêt Proxi est consenti par 
l'intermédiaire d'un véhicule de financement, 
celui-ci transmet au Fonds la preuve visée à 
l'alinéa 1". 

Art. 6. §1 ". Le présent article s'applique aux 
prêts Proxi conclus directement entre un 
prêteur et un emprunteur. 

§ 2. La preuve, visée à l'article 5, ne peut être 
fournie que si le prêt Proxi est établi par acte 
sous seing privé ou par acte authentique. 

Cet acte est établi à l'aide du formulaire modèle 



Deze akte wordt opgesteld aan de hand van het 
modelformulier dat het Fonds ter beschikking 
stelt. 

ln het modelformulier worden ten minste de 
volgende gegevens opgenomen: 

1 ° de identificatiegegevens van de kredietgever; 

2° de identificatiegegevens van de kredietnemer 
die een zelfstandige is; 

3° de identificatiegegevens van de kredietnemer 
die een rechtspersoon is; 

4° de precieze vermelding van het doel van de 
Proxi-Iening voor de kredietnemer; 

5° de hoofdsom van de Proxi-Iening; 

6° de begindatum van de Proxi-Iening; 

7° de looptijd van de Proxi-Iening zoals toegestaan 
door het Bijzondere machtenbesluit; 

8° het bankrekeningnummer waarop het bedrag 
van de Proxi-Iening werd of zal worden gestort; 

go het bankrekeningnummer waarop de interesten 
en de kapitaalsaflossingen moeten worden 
gestort; 

10° de rentevoet, de bedragen en de vervaldata 
van de interesten die op de Proxi-Iening moeten 
worden betaald of, in voorkomend geval, de 
aflossingstabel, ondertekend door de kredietgever 
en de kredietnemer; 

11° een verklaring van de kredietgever en de 
kredietnemer dat aan aile voorwaarden van het 
Bijzondere machtenbesluit en van dit besluit 
wordt en zal worden voldaan; 

12° de verklaring van de kredietgever dat het 
bedrag dat wordt geleend of ter beschikking 
geste Id niet afkomstig is van een van de in de 
artikelen 2 en 3 van de Wet van 18 september 
2017 tot voorkoming van het witwassen van geld 
en de financiering van terrorisme en tot beperking 
van het gebruik van contanten bedoelde 
activiteiten; i. 

13° indien de kredietgever aanvaardt dat het 

que le Fonds met à disposition. 

le formulaire modèle reprend au moins les 
données suivantes: 

r les données d'identification du prêteur; 

2° les données d'identification de l'emprunteur 
qui est un indépendant; 

3° les données d'identification de l'emprunteur 
qui est une personne morale; 

4° la mention précise de l'objectif du prêt Proxi 
pour l'emprunteur; 

5° le montant en principal du prêt Proxi ; 

6° la date de début du prêt Proxi ; 

r la durée du prêt Proxi, parmi celles 
autorisées par l'Arrêté de pouvoirs spéciaux; 

8° le numéro du compte en banque sur lequel 
le montant du prêt Proxi a été versé ou sera 
versé; 

go le numéro du compte en banque sur lequel 
les intérêts et remboursements du capital 
doivent être versés; 

10° le taux, les montants et échéances des 
intérêts à payer sur le prêt Proxi, ou, le cas 
échéant, le tableau d'amortissement signé par 
le prêteur et l'emprunteur; 

11 ° une déclaration du prêteur et de 
l'emprunteur selon laquelle toutes les 
conditions de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux et 
du présent arrêté sont et seront respectées; 

12° la déclaration du prêteur selon laquelle le 
montant prêté ou mis à la disposition ne 
provient pas des activités visées aux articles 2 
et 3 de la loi du 18 septembre 2017 relative à la 
prévention du blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme et à la limitation de 
l'utilisation des espèces; 

13° si le prêteur accepte que le Fonds 
communique avec lui officiellement et 
exclusivement par courrier électronique, son 



Fonds officieel en uitsluitend met hem via 
elektronische post communiceert, zijn 
elektronisch adres. 

De kredietgever en de kredietnemer kunnen aan 
het modelformulier aanvullende voorwaarden of 
bepalingen toevoegen op voorwaarde dat die niet 
strijdig of onverenigbaar zijn met de voorwaarden 
en voorschriften van het Bijzondere 
machtenbesluit en van dit besluit. 

Het invoeren van de in deze akten opgenomen 
gegevens in het computersysteem van het Fonds 
kan aan de kredietgever worden toevertrouwd. 

§3. De akte wordt in drie originele exemplaren 
opgesteld, waarvan er één bestemd is voor elke 
partij en er één wordt bezorgd aan het Fonds. 

Ais de kredietgever en de kredietnemer voorzien 
in een systeem van tussentijdse aflossingen, wordt 
de aflossingstabel bij de akte gevoegd. 

§ 4. De akte is alleen geldig ais: 

1" zij werd opgesteld aan de hand van het in 
paragraaf 2 bedoelde modelformulier; 

2" de bij de akte gevoegde aflossingstabel werd 
opgesteld aan de hand van de aflossingsmodellen 
die het Fonds ter beschikking stelt; 

3" het originele exemplaar van de akte en de 
toegevoegde aflossingstabel volledig en correct 
werden ingevuld; 

4" de kredietgever binnen drie maanden nadat de 
Proxi-Iening werd gesloten, een origineel 
exemplaar van de akte en van de aflossingstabel 
verstuurt naar het Fonds. 

Art. 7. §1. Indien de Proxi-Iening wordt verstrekt 
door de tussenpersoon van een 
financieringsvehikel, zijn de bepalingen van dit 
artikel van toepassing. 

§2. De Proxi-Iening bestaat uit twee akten. 

De eerste akte wordt gesloten tussen de 
kredietgever en het financieringsvehikel. 

De tweede akte wordt gesloten tussen het 

adresse électronique. 

Le prêteur et l'emprunteur peuvent ajouter des 
conditions ou dispositions additionnelles au 
formulaire modèle, à condition que celles-ci ne 
soient pas contraires aux conditions et 
prescriptions de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux 
ou à celles du présent arrêté ou incompatibles 
avec ces dispositions. 

l'encodage dans le système informatique du 
Fonds des données contenues dans ces actes 
peut être confié au prêteur. 

§3. l'acte est établi en trois originaux, dont un 
est destiné à chaque partie, et un est transmis 
au Fonds. 

Si le prêteur et l'emprunteur prévoient un 
système d'amortissements intermédiaires, le 
tableau d'amortissement doit être joint à l'acte. 

§4. l'acte n'est valide que si : 

1" il a été établi à l'aide du formulaire modèle 
visé au paragraphe 2; 

2" le tableau d'amortissement joint à l'acte a 
été établi à l'aide des modèles d'amortissement 
mis à disposition par le Fonds; 

3" l'exemplaire original de l'acte et le tableau 
d'amortissement joint ont été complètement 
et correctement remplis; 

4" le prêteur envoie un exemplaire original de 
l'acte et du tableau d'amortissement au Fonds 
dans les trois mois après que le prêt Proxi a été 
contracté. 

Art. 7. §1". Lorsque le prêt Proxi est consenti 
par l'intermédiaire d'un véhicule de 
financement, les dispositions du présent article 
s'appliquent. 

§2. Le Prêt Proxi est composé de deux actes. 

Le premier acte est conclu entre le prêteur et le 
véhicule de financement. 

Le second acte est conclu entre le véhicule de 



financieringsvehikel en de kredietnemer. 

Bij een akte gesloten tussen een 
financieringsvehikel en een kredietnemer kunnen 
verschillende akten gesloten tussen kredietgevers 
en dit financieringsvehikel worden gevoegd. 

Het invoeren van de in deze akten opgenomen 
gegevens in het computersysteem van het Fonds 
kan aan het financieringsvehikel worden 
toevertrouwd. 

§3. In de eerste in §2 bedoelde akte worden ten 
minste de volgende gegevens opgenomen: 

1 ° de identificatiegegevens van de kredietgever; 

2° de identificatiegegevens van het 
fina ncieringsvehikel; 

3° de hoofdsom van de Proxi-Iening; 

4° de begindatum van de Proxi-Iening; 

5° de looptijd van de ProxHening zoals toegestaan 
door het Bijzondere machtenbesluit; 

6° het bankrekeningnummer van het 
financieringsvehikel waarop het bedrag van de 
Proxi-Iening werd of zal worden gestort; 

7° het bankrekeningnummer waarop de interesten 
en de kapitaalsaflossingen moeten worden 
gestort; 

8° de rentevoet, de bedragen en de vervaldata van 
de interesten die op de Proxi-Iening moeten 
worden betaald of, in voorkomend geval, de 
aflossingstabel, ondertekend door de kredietgever 
en het financieringsvehikel; 

go een verklaring van de kredietgever dat, wat hem 
betreft, aan aile voorwaarden van het Bijzondere 
machtenbesluit en van dit besluit wordt en zal 
worden voldaan; 

10° de verklaring van de kredietgever dat het 
bedrag dat wordt geleend of ter beschikking 
gesteld niet afkomstig is van een van de in de 
artikelen 2 en 3 van de Wet van 18 september 
2017 tot voorkoming van het witwassen van geld 
en de financiering van terrorisme en tot beperking 
van het gebruik van contanten bedoelde 

financement et l'emprunteur. 

À un acte conclu entre un véhicule de 
financement et un emprunteur peuvent être 
associés plusieurs actes conclus entre des 
prêteurs et ce véhicule de financement. 

I:encodage dans le système informatique du 
Fonds des données contenues dans ces actes 
peut être confié au véhicule de financement. 

§3. Le premier acte visé au §2 reprend au moins 
les données suivantes: 

1° les données d'identification du prêteur; 

2° les données d'identification du véhicule de 
financement; 

3° le montant en principal du prêt Proxi ; 

4° la date de début du prêt Proxi; 

5° La durée du prêt Proxi, parmi celles 
autorisées par l'Arrêté de pouvoirs spéciaux; 

6° le numéro du compte en banque du véhicule 
de financement sur lequel le montant du prêt 
Proxi a été versé ou sera versé; 

7" le numéro du compte en banque sur lequel 
les intérêts et remboursements du capital 
doivent être versés; 

8° le taux, les montants et échéances des 
intérêts à payer sur le prêt Proxi, ou, le cas 
échéant, le tableau d'amortissement signé par 
le prêteur et le véhicule de financement; 

go une déclaration du prêteur selon laquelle, 
pour ce qui le concerne, toutes les conditions 
de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux et du présent 
arrêté sont et seront respectées; 

10° la déclaration du prêteur selon laquelle le 
montant prêté ou mis à la disposition ne 
provient pas des activités visées aux articles 2 
et 3 de la loi du 18 septembre 2017 relative à la 
prévention du blanchiment de capitaux et du 
financement du terrorisme et à la limitation de 
l'utilisation des espèces. 



activiteiten. 

§ 4. In de tweede in §2 bedoelde akte worden ten 
minste de volgende gegevens opgenomen: 

r de identificatiegegevens van de kredietnemer 
die een zelfstandige is; 

2' de identificatiegegevens van de kredietnemer 
die een rechtspersoon is; 

3' de identificatiegegevens van het 
fina ncie ri ngsve h i kel; 

4' de precieze vermelding van het doel van de 
Proxi-Iening voor de kredietnemer; 

5' de hoofdsom van de Proxi-Iening; 

6' de begindatum van de Proxi-Iening; 

7' de looptijd van de Proxi-Iening zoals toegestaan 
door het Bijzondere machtenbesluit; 

8' het bankrekeningnummer van de kredietnemer 
waarop het bedrag van de Proxi-Iening werd of zal 
worden gestort; 

g' het bankrekeningnummer waarop de interesten 
en de kapitaalsaflossingen moeten worden gestort 
door de kredietnemer; 

10' de rentevoet, de bedragen en de vervaldata 
van de interesten die op de Proxi-Iening moeten 
worden betaald of, in voorkomend geval, de 
aflossingstabel, ondertekend door de 
kredietnemer en het financieringsvehikel; 

11' een verklaring van de kredietnemer dat, wat 
hem betreft, aan aile voorwaarden van het 
Bijzondere machtenbesluit en van dit besluit 
wordt en zal worden voldaan; 

12' het percentage van de ontvangen commissie 
ter dekking van de dossierkosten voor de basis­
Proxi-Ieningdienst in de zin van artikel 4, §2. 

§6. De eerste en de tweede in §2 bedoelde akten 
worden elk in drie originele exemplaren opgesteld, 
waarvan er één bestemd is voor elke partij bij de 
akte en er één wordt bezorgd aan het Fonds. 

Ais de partijen voorzien in een systeem van 

§4. Le second acte visé au § 2 reprend au moins 
les données suivantes: 

l' les données d'identification de l'emprunteur 
qui est un indépendant; 

2' les données d'identification de l'emprunteur 
qui est une personne morale; 

3' les données d'identification du véhicule de 
financement; 

4' la mention précise de l'objectif du prêt Proxi 
pour l'emprunteur; 

5' le montant en principal du prêt Proxi ; 

6' la date de début du prêt Proxi; 

r la durée du prêt Proxi, parmi celles 
autorisées par l'Arrêté de pouvoirs spéciaux; 

8' le numéro du compte en banque de 
l'emprunteur sur lequel le montant du prêt 
Proxi a été versé ou sera versé; 

g' le numéro du compte en banque sur lequel 
les intérêts et remboursements du capital 
doivent être versés par l'emprunteur; 

10' le taux, les montants et échéances des 
intérêts à payer sur le prêt Proxi, ou, le cas 
échéant, le tableau d'amortissement signé par 
l'emprunteur et le véhicule de financement; 

11' une déclaration de l'emprunteur selon 
laquelle, pour ce qui le concerne, toutes les 
conditions de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux et 
du présent arrêté sont et seront respectées; 

12' le taux de la commission perçue pour 
couvrir les frais de dossier pour le service prêt 
Proxi de base, au sens de l'article 4, §2. 

§6. Le premier et le second acte visés au §2 
sont établis en trois originaux chacun, dont un 
est destiné à chaque partie à l'acte, et un est 
transmis au Fonds. 

Si le parties prévoient un système 



tussentijdse aflossingen, wordt de aflossingstabel 
bij de akte gevoegd. 

§7. Een akte is alleen geldig ais: 

1° zij de in paragraaf 3 of 4, naargelang het geval, 
bedoelde gegevens bevat; 

2° de bij de akte gevoegde aflossingstabel in 
overeenstemming is met de aflossingsmodellen, 
zoals verduidelijkt in de in artikel 4, §3 voorziene 
kaderovereenkomst; 

3° het originele exemplaar van de akte en de 
eventuele toegevoegde aflossingstabel volledig en 
correct werden ingevuld; 

4° de intrestvoet van de lening, de begindatum en 
de looptijd van de lening, de frequentie en de 
tarieven van de aflossingen van de akte en van de 
eventuele daarbij gevoegde aflossingstabel 
overeenstemmen met deze van de akte of van de 
andere soort akten die daarbij worden gevoegd 
om samen een of meerdere Proxi-Ieningen te 
vormen. 

5° het financieringsvehikel binnen drie maanden 
nadat de Proxi-Iening werd gesloten, een origineel 
exemplaar van de akte en van de aflossingstabel 
verstuurt naar het Fonds. 

Art. 8. Het Fonds gaat binnen twee maanden na 
ontvangst van een origineel exemplaar van de akte 
op basis van de akte na of voldaan werd aan de 
voorwaarden van het Bijzondere machtenbesluit 
en dit besluit. 

Is aan aile voorwaarden werd voldaan, gaat het 
Fonds over tot de registratie van de akte. 

De registratie omvat het toekennen van een 
nummer aan de akte en het opnemen van de akte 
en van de desbetreffende Proxi-Iening in het in 
hoofdstuk III bedoelde Proxi-Ieningregister. 

Binnen een week na de registratie van de akte, 
informeert het Fonds de kredietgever over de 
registratie met vermelding van ten minste het 
nummer dat bij de registratie aan de akte van de 
Proxi-Iening werd toegekend. 

Art. 9. §1. Het Fonds kan de akte niet registreren 

d'amortissements intermédiaires, le tableau 
d'amortissement est joint à l'acte. 

§7. Un acte n'est valide que si : 

r il comporte les données visées au 
paragraphe 3 ou 4, selon le cas; 

2° le tableau d'amortissements joint à l'acte est 
conforme aux modèles d'amortissement 
précisés dans la convention-cadre prévue à 
l'article 4, §3 ; 

3° l'exemplaire original de l'acte et l'éventuel 
tableau d'amortissement joint ont été 
complètement et correctement remplis; 

4 ° le taux d'intérêt du prêt, la date de début et 
la durée du prêt, la périodicité et les taux 
d'amortissements de l'acte et de l'éventuel 
tableau d'amortissement qui y est joint 
correspondent à ceux de l'acte ou des actes de 
l'autre type qui lui sont associés pour, 
ensemble, former un ou plusieurs prêts Proxi ; 

5° le véhicule de financement envoie un 
exemplaire original de l'acte et du tableau 
d'amortissement au Fonds dans les trois mois 
après que le prêt Proxi a été contracté. 

Art. 8. Le Fonds vérifie, dans les deux mois de 
la réception d'un original de l'acte et sur la base 
de cet acte, si les conditions de l'Arrêté de 
pouvoirs spéciaux et du présent arrêté sont 
remplies. 

Si toutes les conditions sont remplies, le Fonds 
procède à l'enregistrement de l'acte. 

L'enregistrement consiste en l'octroi d'un 
numéro à l'acte et en la reprise de l'acte et du 
prêt Proxi correspondant dans le registre des 
prêts Proxi, visé au chapitre III. 

Dans la semaine suivant l'enregistrement de 
l'acte, le Fonds informe le prêteur de 
l'enregistrement en mentionnant au moins le 
numéro qui a été octroyé à l'acte du prêt Proxi 
lors de l'enregistrement. 

Art. 9. §1 oc. Le Fonds ne peut enregistrer l'acte 



ais: 

1· het meent dat niet wordt voldaan aan een of 
meerdere voorwaarden van het Bijzondere 
machtenbesluit en van dit besluit; 

2· ondanks de volledigheid van de akte, het Fonds 
redenen heeft om te twijfelen aan de verklaringen 
van de kredietgever of de kredietnemer, 
inzonderheid aan de waarachtigheid of 
accuraatheid ervan. 

Ais het Fonds niet overgaat tot de registratie van 
de akte, informeert het de kredietgever hierover 
binnen een week nadat werd besloten om niet tot 
registratie over te gaan, met vermelding van de 
redenen waarom de registratie niet kon 
plaatsvinden. 

§2. Ais de niet-registratie van de akte uitsluitend 
voortkomt uit een materiële vergissing of louter 
formele fout die kan worden rechtgezet, heeft de 
kredietgever de mogelijkheid die vergissing of fout 
recht te zetten. 

De kredietgever moet in dat geval binnen twee 
weken na ontvangst van de in paragraaf 1, lid twee 
bedoelde brief het bewijs van rechtzetting van de 
materiële vergissing of fout versturen naar het 
Fonds. 

§3. In afwijking van §2, indien de Proxi-Iening 
wordt verstrekt door de tussenpersoon van een 
financieringsvehikel, beschikt het 
financieringsvehikel over een termijn van een 
maand om aan het Fonds het bewijs van 
rechtzetting van de materiële vergissing of de 
louter formele fout mee te delen. 

Art. 10. Indien de Proxi-Iening rechtstreeks wordt 
gesloten tussen een 
kredietnemer, wordt 

kredietgever en een 
enkel de kredietgever 

geïnformeerd over de niet-registratie of registratie 
van de Proxi-Iening, zoals bepaald in dit hoofdstuk. 

Ais de kredietnemer geïnformeerd wil worden, 
moeten de kredietgever en de kredietnemer 
daartoe onderling afspraken maken. 

Indien de Proxi-Iening wordt gesloten door een 
tussenpersoon van een financieringsvehikel, 
wordt enkel deze laatste geïnformeerd over de 

si: 

1· il lui apparaît qu'une ou plusieurs des 
conditions de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux et 
du présent arrêté ne sont pas respectées; 

2· en dépit de la complétude de l'acte, le Fonds 
a des raisons de douter des déclarations du 
prêteur ou de l'emprunteur, notamment de la 
sincérité ou de la précision de celles-ci. 

Si le Fonds ne procède pas à l'enregistrement 
de l'acte, il en informe le prêteur dans la 
semaine de la décision de ne pas procéder à 
l'enregistrement en mentionnant les raisons 
pour lesquelles l'enregistrement n'a pu avoir 
lieu. 

§2. Si le non-enregistrement de l'acte résulte 
exclusivement d'une erreur matérielle ou d'une 
faute purement formelle qui peut être 
rectifiée, le prêteur a la possibilité de rectifier 
cette erreur ou faute. 

Le prêteur doit dans ce cas envoyer la preuve 
de la rectification de l'erreur matérielle ou de la 
faute au Fonds dans les deux semaines après 
réception de la lettre, visée au paragraphe 1", 
alinéa deux. 

§3. Par dérogation au §2, lorsque le prêt Proxi 
est consenti par l'intermédiaire d'un véhicule 
de financement, le véhicule de financement 
dispose d'un délai d'un mois pour 
communiquer au Fonds la preuve de la 
rectification de l'erreur matérielle ou de la 
faute purement formelle. 

Art. 10 Lorsque le prêt Proxi est conclu 
directement entre un prêteur et un 
emprunteur, seul le prêteur est informé du 
non-enregistrement ou de l'enregistrement du 
prêt Proxi, tel que réglé au présent chapitre. 

Si l'emprunteur souhaite être informé, le 
prêteur et lui sont tenus de s'accorder sur ce 
sujet. 

Lorsque le prêt Proxi est consenti par 
l'intermédiaire d'un véhicule de financement, 
seul celui-ci est informé du non-enregistrement 



niet-registratie of registratie van de Proxi-Iening, ou de l'enregistrement du prêt Proxi, tel que 
zoals bepaald in dit hoofdstuk. réglé au présent chapitre. 

Indien de registratie van een akte van een Praxi- Si l'enregistrement d'un acte d'un prêt Proxi est 
lening wordt geweigerd, informeert het refusé, le véhicule de financement en informe 
fi na ncie ri ngsve h i kel de kredietgever en dans un délai de quatorze jours le prêteur et 
kredietnemer hierover binnen een termijn van l'emprunteur. 
veertien dagen. 

Art. 11. Indien de Praxi-Iening rechtstreeks wordt Art. 11. Lorsque le prêt Proxi est conclu 
gesloten tussen een kredietgever en een directement entre un prêteur et un 
kredietnemer, moet de kredietgever iedere emprunteur, le prêteur doit envoyer toute 
wijziging aan de geregistreerde akte die geen modification à l'acte enregistré qui ne porte pas 
afbreuk doet aan de voorwaarden en atteinte aux conditions et aux prescriptions de 
voorschriften van het Bijzondere machtenbesluit l'Arrêté de pouvoirs spéciaux ni à celles du 
en van dit besluit, binnen drie maanden na de présent arrêté au Fonds dans les trois mois de 
wijziging versturen naar het Fonds. la modification. 

Indien de Praxi-Iening wordt gesloten door de Lorsque le prêt Praxi est consenti par 
tussenpersoon van een financieringsvehikel, deelt l'intermédiaire d'un véhicule de financement, 
deze laatste aan het Fonds elke in het eerste lid c'est celui-ci qui communique au Fonds, dans 
bedoelde wijziging aan een geregistreerde akte les trais mois de la modification, toute 
waarbij hij partij is, mee binnen drie maanden na modification précisée à l'alinéa premier à un 
de wijziging. acte enregistré auquel il est partie. 

HOOFDSTUK III. - Inrichting van het Proxi- CHAPITRE III. - Organisation du registre des 
leningregister prêts Praxi 

Art. 12. Er wordt een register ingericht van de Art. 12. Il est organisé un registre des prêts 
geregistreerde Praxi-Ieningen. Proxi enregistrés. 

Het register draagt de benaming tlproxi- Le registre, dénommé « Registre des prêts 
leningregister" en wordt beheerd door het Fonds. Praxi », est géré par le Fonds. 

Art. 13. Eike registratie in het Proxi-Ieningregister Art. 13. Chaque enregistrement dans le 
omvat het toekennen van een individueel nummer Registre des prêts Praxi consiste en l'octroi d'un 
aan elke akte tot opening van een Praxi-Iening en numéro individuel à tout acte constitutif d'un 
bevat de identificatiegegevens met betrekking tot prêt Proxi, et comprend les données 
de geregistreerde akten, de desbetreffende Praxi- d'identification relatives aux actes enregistrés, 
leningen, de kredietgevers, de kredietnemers en aux prêts Proxi correspondant, aux prêteurs, 
de in de akte of de akten van de aux emprunteurs et aux véhicules financiers, et 
kredietovereenkomst opgenomen informatie. les informations reprises dans l'acte ou les 

actes du contrat de crédit. 

HOOFDSTUK IV. - Schrapping van de registratie en CHAPITRE IV. - Radiation de l'enregistrement 
controle et contrôle 

Art. 14. §1. Dit artikel is van toepassing op Proxi- Art. 14. §1". Le présent article s'applique aux 
leningen die rechtstreeks tussen een kredietgever prêts Proxi conclus directement entre un 
en een kredietnemer worden gesloten. prêteur et un emprunteur. 



§2. In geval van vervroegde terugbetaling, zoals 
vermeld in artikel 3, §1, tweede lid van het 
Bijzondere machtenbesluit, en in de in artikel3, §2 
van het Bijzondere machtenbesluit bedoelde 
gevallen" moet de kredietgever binnen drie 
maanden na de beëindiging van de Proxi-Iening 
een kennisgeving naar het Fonds versturen met 
vermelding van de reden voor de vervroegde 
terugbetaling. 

Binnen een maand na ontvangst van de 
kennisgeving van de beëindiging van de lening, 
gaat het Fonds over tot schrapping van de 
registratie. 

Binnen een week na de schrapping van de 
registratie, informeert het Fonds de kredietgever 
over de schrapping, met vermelding van het 
nummer dat bij de registratie aan de akte van de 
ProxHening werd toegekend. 

§3. Ais het Fonds van oordeel is dat niet meer 
voldaan wordt aan de voorwaarden van het 
Bijzondere machtenbesluit en van dit besluit, 
informeert het de kredietgever over het 
voornemen om de registratie van de ProxHening 
te schrappen, met vermelding van het nummer 
dat bij de registratie aan de akte van de Proxi­
lening werd toegekend alsook van de redenen 
waarom het Fonds meent tot schrapping te 
moeten overgaan. 

De kredietgever kan binnen een termijn van 
veertien dagen na ontvangst van de in het eerste 
lid bedoelde brief , eventuele bezwaren tegen de 
schrapping versturen naar het Fonds. 

Na het verstrijken van de in het tweede lid 
bedoelde termijn" gaat het Fonds over tot 
ambtshalve schrapping van de registratie, indien 
het van oordeel is dat niet langer wordt voldaan 
aan de voorwaarden van het Bijzondere 
machtenbesluit en van dit besluit. 

Het Fonds informeert de kredietgever over deze 
beslissing, met vermelding van het nummer dat bij 
de registratie aan de akte van de ProxHening werd 
toegekend, alsook van de redenen voor de 
ambtshalve schrapping. 

§4. Enkel de kredietgever wordt geïnformeerd 
over de in paragraaf 2, lid twee, en paragraaf 3, lid 

§2. Dans le cas d'un remboursement anticipé, 
tel que mentionné à l'article 3, §1", alinéa deux 
de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux et dans les cas 
visés à l'article 3, §2 de l'Arrêté de pouvoirs 
spéciaux, le prêteur doit envoyer au Fonds, 
dans les trois mois après la fin du prêt Proxi, 
une notification mentionnant la raison du 
remboursement anticipé. 

Dans un délai d'un mois à compter de la 
réception de la notification de la fin du prêt, le 
Fonds procède à la radiation de 
l'enregistrement. 

Dans la semaine suivant la radiation de 
l'enregistrement, le Fonds informe le prêteur 
de la radiation en mentionnant le numéro qui a 
été au octroyé à l'acte du prêt Proxi lors de 
l'enregistrement. 

§3. Si le Fonds estime qu'il n'est plus satisfait 
aux conditions de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux 
et du présent arrêté, il informe le prêteur du 
projet de radier l'enregistrement du prêt Proxi 
en mentionnant le numéro qui a été octroyé à 
l'acte du prêt Proxi lors de l'enregistrement, 
ainsi que les raisons de la radiation, à laquelle 
le Fonds croit devoir procéder. 

Le prêteur peut, dans un délai de quatorze 
jours à compter de la réception de la lettre 
visée au 1" alinéa, envoyer au Fonds 
d'éventuelles objections à la radiation. 

Après l'échéance du délai visé à l'alinéa deux, le 
Fonds procède à la radiation d'office de 
l'enregistrement s'il estime qu'il n'est plus 
satisfait aux conditions de l'Arrêté de pouvoirs 
spéciaux et du présent arrêté. 

Le Fonds informe le prêteur de cette décision, 
en mentionnant le numéro qui a été octroyé à 
l'acte du prêt Proxi lors de l'enregistrement, 
ainsi que les raisons de la radiation, d'office. 

§4. Seul le prêteur est informé de la radiation, 
visée au paragraphe 2, alinéa deux et au 



drie bedoelde schrapping. 

Ais de kredietnemer hierover geïnformeerd wil 
worden, moeten de kredietgever en de 
kredietnemer daarover onderling afspraken 
maken. 

Art. 15. §1. Dit artikel is van toepassing op Proxi­
leningen die worden verstrekt door de 
tussenpersoon van een financieringsvehikel. 

§2. In geval van vervroegde terugbetaling, zoals ais 
vermeld in artikel 3, §1, tweede lid van het 
Bijzondere machtenbesluit, informeert de 
kredietnemer het financieringsvehikel hierover, 
waarna deze laatste van de beëindiging van de 
ProxHening kennis geeft aan de betrokken 
kredietgevers en het Fonds binnen een termijn van 
14 dagen na ontvangst van de informatie van de 
kredietnemer. 

ln de in artikel 3, §2, van het Bijzondere 
machtenbesluit bedoelde gevallen van vervroegde 
terugbetaling, informeert het financieringsvehikel, 
dat op de hoogte werd gebracht van het feit dat 
een van de in deze bepaling bedoelde situaties zich 
heeft voorgedaan, de betrokken kredietgevers 
hierover. De kredietgevers die de vervroegde 
terugbetaling willen aanvragen gezien het feit dat 
een van deze situaties zich heeft voorgedaan, 
informeren het financieringsvehikel hierover met 
verduidelijking van de door hen ingeroepen 
situatie. Het financieringsvehikel geeft aan de 
betrokken kredietnemer en aan het Fonds kennis 
van de beëindiging van de Proxi-Iening binnen een 
termijn van een maand na ontvangst van de 
informatie van de kredietgever. 

Binnen een termijn van een maand na ontvangst 
van de kennisgeving van beëindiging van de lening, 
gaat het Fonds over tot de schrapping van de 
registratie van de desbetreffende akte of akten. 

Binnen een week na de schrapping van de 
registratie of registraties, informeert het Fonds het 
betrokken financieringsvehikel over de 
schrapping, waarna deze laatste op zijn beurt de 
betrokken kredietgever en kredietnemer hierover 
informeert binnen een termijn van veertien dagen 
en aan de kredietgever de fiscale gevolgen van 
deze schrapping verduidelijkt. 

paragraphe 3, alinéa trois. 

Si l'emprunteur souhaite en être informé, le 
prêteur et l'emprunteur doivent convenir de 
dispositions à cette fin. 

Art. 15. §1". Le présent article s'applique aux 
prêts Proxi consentis par l'intermédiaire d'un 
véhicule de financement. 

§2. Dans le cas d'un remboursement anticipé, 
tel que mentionné à l'article 3, §1", alinéa 
deux, de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux, 
l'emprunteur en informe le véhicule de 
financement, qui notifie la fin du prêt Proxi aux 
prêteurs concernés ainsi qu'au Fonds, dans un 
délai de 14 jours à compter de la réception de 
l'information de l'emprunteur. 

Dans les cas de remboursement anticipé visés 
à l'article 3, §2, de l'Arrêté de pouvoirs 
spéciaux, le véhicule de financement qui est 
informé de la survenance d'une des situations 
visées à cette disposition en informe les 
prêteurs concernés. Les prêteurs qui entendent 
solliciter le remboursement anticipé en raison 
de la survenance d'une de ces situations en 
informent le véhicule de financement, en 
précisant la situation qu'ils invoquent. Le 
véhicule de financement notifie la fin du prêt 
Proxi en rapport à l'emprunteur concerné ainsi 
qu'au Fonds, dans un délai d'un mois à compter 
de la réception de l'information du prêteur. 

Dans un délai d'un mois à compter de la 
réception de la notification de la fin du prêt, le 
Fonds procède à la radiation de 
l'enregistrement du ou des actes 
correspondants. 

Dans la semaine suivant la radiation du ou des 
enregistrements, le Fonds informe de la 
radiation le véhicule de financement concerné, 
qui en informe à son tour, dans un délai de 
quatorze jours, le prêteur et l'emprunteur 
concernés, en précisant au prêteur les 
implications fiscales de cette radiation. 



§3. Ais het Fonds van oordeel is dat niet meer 
voldaan wordt aan de voorwaarden van het 
Bijzondere machtenbesluit en van dit besluit, 
informeert het Fonds het financieringsvehikel over 
het voornemen om de desbetreffende registratie 
of registraties van de Proxi-Iening te schrappen. 

ln de elektronische communicatie worden de 
registratienummers van de desbetreffende akten 
alsook de redenen waarom het Fonds meent tot 
schrapping te moeten overgaan, vermeld. 

Het financieringsvehikel kan binnen een termijn 
van twee maanden na ontvangst van de in het 
eerste lid bedoelde communicatie en na kennis te 
hebben genomen van de eventuele opmerkingen 
van de betrokken kredietgever of kredietgevers en 
kredietnemer, eventuele bezwaren tegen de 
schrapping versturen naar het Fonds. 

Na het verstrijken van de in het tweede lid 
bedoelde termijn, gaat het Fonds over tot 
ambtshalve schrapping van de registratie, indien 
het van oordeel is dat niet langer wordt voldaan 
aan de voorwaarden van het Bijzondere 
machtenbesluit en van dit besluit. 

Het Fonds informeert het financieringsvehikel over 
deze beslissing. 

ln de elektronische communicatie worden de 
registratienummers van de desbetreffende akten 
alsook de redenen voor de ambtshalve schrapping 
vermeld. 

Binnen een termijn van veertien dagen na deze 
communicatie, maakt het financieringsvehikel 
deze beslissing over aan de kredietgever en de 
kredietnemer, waarbij het aan de kredietgever 
verduidelijkt dat er vanaf het boekjaar dat 
overeenstemt met het aanslagjaar waarin de 
ambtshalve schrapping heeft plaatsgevonden, 
geen enkel belastingvoordeel meer kan worden 
ontvangen op grond van de Proxi-Iening die 
daarop betrekking heeft. 

Art. 16. Het Fonds informeert de federale 
belastingadministratie over de schrappingen. 

Art. 17. De personen die instaan voor de 
registratie en schrapping van de Proxi-leningen, 
zijn gemachtigd om de gegevens in te zien en, op 

§3. Si le Fonds estime qu'il n'est plus satisfait 
aux conditions de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux 
et du présent arrêté, il informe le véhicule de 
financement du projet de radier le ou les 
enregistrements correspondants du prêt Proxi. 

La communication électronique mentionne les 
numéros d'enregistrement des actes 
correspondants, ainsi que les raisons de la 
radiation à laquelle le Fonds croit devoir 
procéder. 

Le véhicule de financement peut, dans un délai 
de deux mois à compter de la réception de la 
communication visée au 1" alinéa et après 
avoir recueilli les observations éventuelles du 
ou des prêteurs et de l'emprunteur concernés, 
envoyer au Fonds d'éventuelles objections à la 
radiation. 

Après l'échéance du délai visé à l'alinéa deux, le 
Fonds procède à la radiation d'office de 
l'enregistrement s'il estime qu'il n'est plus 
satisfait aux conditions de l'Arrêté de pouvoirs 
spéciaux et du présent arrêté. 

Le Fonds informe le véhicule de financement 
de cette décision. 

La communication électronique mentionne les 
numéros d'enregistrement des actes 
correspondants, ainsi que les raisons de la 
radiation d'office. 

Dans un délai de quatorze jours à partir de 
cette communication, le véhicule de 
financement transmet cette décision au 
prêteur et à l'emprunteur, en précisant au 
prêteur qu'à compter de l'exercice fiscal 
correspondant à l'année d'imposition au cours 
de laquelle la radiation d'office a eu lieu, aucun 
avantage fiscal ne pourra plus être perçu sur 
pied du prêt Proxi qui s'y rapporte. 

Art. 16. Le Fonds informe des radiations 
l'administration fiscale fédérale. 

Art. 17. Les personnes en charge de 
l'enregistrement et de la radiation des prêts 
Proxi, sont autorisées à consulter les données 



basis daarvan, verificaties en controles uit te 
voeren bij de kredietgevers, de kredietnemers en 
de financieringsvehikels met het oog op het 
toezicht op de naleving van het Bijzondere 
machtenbesluit en zijn uitvoeringsbesluiten. 

De kredietgevers, kredietnemers en 
financieringsvehikels delen binnen een maand na 
ontvangst van de aanvraag, aile door de in het 
eerste lid bedoelde personen aangevraagde 
inlichtingen mee. 

Deze termijn kan door het Fonds worden verlengd 
om gegronde redenen. De maximale 
bewaringstermijn voor de in het kader van het 
Proxi-Ieningprogramma verwerkte 
persoonsgegevens bedraagt drie jaar, te rekenen 
vanaf de beëindiging van de lening. 
Persoonsgegevens die nodig zijn voor de 
behandeling van geschillen in het kader van het 
Proxi-Ieningprogramma worden echter bewaard 
tijdens de behandelingsduur van deze geschillen. 

HOOFDSTUK V. - Berekening en betaling van de 
interesten 

Art. 18. De door de kredietnemer verschuldigde 
interesten worden berekend door het in het kader 
van een Proxi-Iening geleende of ter beschikking 
gestelde bedrag, na aftrek van het bedrag van de 
aflossingen die al werden terugbetaald, te 
vermenigvuldigen met de vaste rentevoet die 
werd vastgesteld in de akte overeenkomstig artikel 
3, §l, vijfde lid, van het Bijzondere 
machtenbesluit. 

De interesten zijn betaalbaar op de 
overeengekomen vervaldagen. 

HOOFDSTUK VI. - Criteria betreffende de 
bestemming van de Proxi-Iening en het 
achtergestelde karakter van de Proxi-Iening 

Art. 19. De in het kader van de Proxi-Iening 
geleende of ter beschikking gestelde middelen 
mogen uitsluitend gebruikt worden voor de 
uitvoering van de activiteit van de ontlenende 
onderneming. 

Dit impliceert dat de middelen integraal moeten 
worden aangewend door de kredietnemer in het 
kader van zijn bedrijfs- of beroepsactiviteiten ais 

et, sur cette base, à effectuer des vérifications 
et des contrôles auprès des prêteurs, des 
emprunteurs et des véhicules de financement 
afin de surveiller le respect de l'Arrêté de 
pouvoirs spéciaux et de ses arrêtés d'exécution. 

Les prêteurs, emprunteurs et véhicules de 
financement communiquent dans le mois à 
compter de la réception de la demande, tous 
renseignements sollicités par les personnes 
visées à l'alinéa premier. 

Ce délai peut être prorogé par le Fonds pour de 
justes motifs. La durée maximale de 
conservation des données à caractère 
personnel traitées dans le cadre du dispositif 
prêt Proxi est de trois ans à compter de la fin 
d'un prêt. Les données à caractère personnel 
nécessaires pour le traitement de litiges dans le 
cadre du dispositif prêt Proxi sont toutefois 
conservées pour la durée du traitement de ces 
litiges. 

CHAPITRE V. - Calcul et paiement des intérêts 

Art. 18. Les intérêts dus par l'emprunteur sont 
calculés en multipliant le montant prêté ou mis 
à sa disposition dans le cadre d'un prêt Proxi, 
duquel est soustraite la somme des 
amortissements déjà remboursés, par le taux 
fixe déterminé dans l'acte conformément à 
l'article 3, §l ", alinéa cinq, de l'Arrêté de 
pouvoirs spéciaux. 

Les intérêts sont payables aux jours d'échéance 
convenus. 

CHAPITRE VI. - Critères relatifs à l'affectation 
du prêt Proxi et au caractère subordonné du 
prêt Proxi 

Art. 19. Les fonds prêtés ou mis à disposition 
dans le cadre du prêt Proxi doivent être affectés 
exclusivement à la réalisation de l'activité de 
l'entreprise emprunteuse. 

Cela signifie que les fonds doivent être affectés 
intégralement par l'emprunteur dans le cadre 
de ses activités d'entreprise ou 
professionnelles, en tant que personne morale 



rechtspersoon of ais zelfstandige op een wijze die 
in het belang van de rechtspersoon is en 
rechtstreeks of onrechtstreeks bijdraagt tot de 
verwezenlijking van zijn maatschappelijk doel of, 
ais het een zelfstandige betreft, op een wijze die 
hoofdzakelijk bijdraagt tot de verwezenlijking van 
zijn bedrijfs- of beroepsactiviteiten. 

De activiteit die het verstrekken door de 
kredietnemer van een of meer leningen of 
zekerheden omvat, kan niet gekwalificeerd 
worden ais een ondernemingsdoel in de zin van 
artikel 4 van het Bijzondere machtenbesluit, tenzij 
het maatschappelijk doel van de kredietnemer 
uitsluitend of hoofdzakelijk de uitoefening van 
deze activiteit omvat. 

Art. 20. De Proxi-Iening is zowel achtergesteld ten 
aanzien van de bestaande ais van de toekomstige 
schulden en verbintenissen van de kredietnemer. 

De kredietgever wordt geacht hiermee 
onvoorwaardelijk akkoord te gaan door zijn 
verzoek om de akte ais Proxi-Iening te laten 
registreren. 

Het achtergesteld karakter geldt enkel voor de 
nog niet terugbetaalde hoofdsom en geldt niet 
voor de interesten. 

De kredietgever zal in geval van samenloop v66r 
het einde van de looptijd van de Proxi-Iening, pari 
passu behandeld worden met de andere 
achtergestelde schuldeisers, ais die er zijn, en, met 
name met aile andere schuldeisers die een Proxi­
lening hebben gesloten, ongeacht of hun Proxi­
lening v66r of na het sluiten van de Proxi-Iening 
tussen de kredietgever en de kredietnemer is 
ontstaan. 

HOOFDSTUK VII. - Bepalingen inzake bewijs en 
uitwisseling van informatie tussen autoriteiten 

Art. 21. §1. De kredietgevers die in toepassing van 
artikel 6 van het Bijzondere machtenbesluit recht 
hebben op het daarin toegekende jaarlijkse 
belastingkrediet, leveren het in artikel 5 van het 
Bijzondere machtenbesluit bedoelde vereiste 
bewijs door: 

1° voor het aanslagjaar dat verbonden is aan het 

ou indépendant, d'une manière qui est dans 
l'intérêt de la personne morale et qui contribue 
directement ou indirectement à la réalisation 
de son objet social, ou, lorsqu'il s'agit d'un 
indépendant, d'une manière qui contribue 
essentiellement à la réalisation de ses activités 
d'entreprise ou professionnelles. 

L'activité qui consiste en une ou plusieurs 
opérations de prêt ou de sûretés effectuées par 
l'emprunteur ne peut être qualifiée d'objectif 
d'entreprise au sens de l'article 4 de l'Arrêté de 
pouvoirs spéciaux, à moins que l'objet social de 
l'emprunteur ne consiste exclusivement ou 
principalement en l'exercice de cette activité. 

Art. 20. Le prêt Proxi est subordonné tant aux 
dettes et engagements existants que futurs de 
l'emprunteur. 

Le prêteur est censé y donner son accord 
inconditionnel par sa demande de faire 
enregistrer l'acte en tant que prêt Proxi. 

Le caractère subordonné ne concerne que le 
montant en principal non encore remboursé et 
ne concerne pas les intérêts. 

Dans l'hypothèse de concours avant la fin de la 
durée du prêt Proxi, le prêteur sera traité pari 
passu avec les autres créanciers subordonnés, 
s'il en existe, et notamment, avec tous les 
autres créanciers qui ont conclu un prêt Proxi, 
que leur prêt Proxi soit né avant ou après la 
conclusion du prêt Proxi entre le prêteur et 
l'emprunteur. 

CHAPITRE VII. - Dispositions en matière de 
preuve et échange d'informations entre 
autorités 

Art. 21. § 1". Les prêteurs qui, en application 
de l'article 6 de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux, 
ont droit à la réduction d'impôt annuelle y 
accordée, fournissent la preuve requise à 
l'article 5 de l'Arrêté de pouvoirs spéciaux en : 

1° tenant le prêt Proxi enregistré, son éventuel 
tableau d'amortissement et la lettre visée à 



belastbare tijdperk waarin de Proxi-Iening werd 
gesloten, de geregistreerde Proxi-Iening, haar 
eventuele aflossingstabel en de in artikel 8, vierde 
lid van dit besluit bedoelde brief ter beschikking 
van de federale belastingadministratie te houden; 

2° in hun aangifte in de personenbelasting voor 
ieder belastbaar tijdperk waarvoor om het 
belastingkrediet verzocht wordt, het bedrag van 
aile geleende of ter beschikking gestelde bedragen 
op 1 januari en op 31 december van het belastbare 
tijdperk in kwestie te vermelden in de daartoe in 
het aangifteformulier opgenomen vakken, waarbij 
een onderscheid wordt gemaakt tussen de 
bedragen van de leningen die werden gesloten 
tijdens het betrokken belastbaar tijdperk en 
tijdens de twee voorgaande belastbare tijdperken, 
enerzijds, en de bedragen van de leningen die 
vroeger werden gesloten, anderzijds. 

De vermelde bedragen zijn de bedragen na aftrek 
van de aflossingen die al op de referentiedata 
werden terugbetaald. Voor de vaststelling van het 
terugbetaald kapitaalbedrag, houdt de 
kredietgever, naast de aflossingstabel, de 
rekeninguittreksels die betrekking hebben op de 
uitgevoerde terugbetalingen, ter beschikking van 
de federale belastingadministratie voor het 
aanslagjaar waarin deze bedragen in overweging 
worden genomen in de berekening van de 
aangegeven bedragen; 

3° elk voor de rechtverkrijgenden van een 
overleden kredietgever een afschrift van hetzij de 
verdelingsakte, hetzij een verklaring van de notaris 
die belast is met de verdeling, hetzij een verklaring 
ondertekend door aile erfgenamen waaruit de 
identiteit van de rechtverkrijgenden en het door 
hen verkregen deel van de Proxi-Iening duidelijk 
b lij kt, ter beschikking van de federale 
belastingadministratie te houden. 

Vanaf het aanslagjaar dat over.eenstemt met het 
jaar van overlijden, hebben de bedragen die zij 
vermelden in toepassing van 2° voor de door de 
overledene toegekende Proxi-Iening betrekking op 
het door hen verkregen deel van de lening. 

§ 2. Voor de toepassing van artikel 7 van het 
Bijzondere machtenbesluit, leveren de 
kredietgever of zijn rechtverkrijgenden het bewijs 
aan de hand van de in artikel 340 van het Wetboek 

l'article 8, alinéa quatre, du présent arrêté à la 
disposition de l'administration fiscale fédérale 
pour l'exercice d'imposition lié à la période 
imposable au cours de laquelle le prêt Proxi a 
été conclu; 

2° mentionnant, dans leur déclaration de 
l'impôt des personnes physiques, pour chaque 
période imposable pour laquelle une réduction 
d'impôt est demandée, le montant de tous les 
montants prêtés ou mis à la disposition au 1" 
janvier et au 31 décembre de la période 
imposable concernée, dans les cases reprises à 
cet effet dans le formulaire de déclaration, en 
distinguant les montants des prêts conclus 
durant la période imposable concernée et 
durant les deux périodes imposables 
précédentes, d'une part, des montants des 
prêts conclus antérieurement, d'autre part. 

Les montants mentionnés le sont déduction 
faite des amortissements déjà remboursés aux 
dates de référence. Pour l'établissement du 
montant du capital remboursé, le prêteur tient 
à la disposition de l'administration fiscale 
fédérale, outre le tableau d'amortissement, les 
extraits de compte correspondant aux 
remboursements effectués, pour l'exercice 
d'imposition où ces montants interviennent 
dans le calcul des montants déclarés; 

3° tenant chacun, pour les ayants cause d'un 
prêteur décédé, à la disposition de 
l'administration fiscale fédérale une copie, soit 
de l'acte de partage, soit d'une déclaration du 
notaire chargé de la succession, soit d'une 
déclaration signée par tous les héritiers, 
certifiant l'identité des ayants cause et de la 
partie du prêt Proxi qu'ils obtiennent. 

À partir de l'année d'imposition correspondant 
à l'année du décès, les montants qu'ils 
mentionnent par application du 2° pour le prêt 
Proxi accordé par le défunt se rapportent à la 
partie du prêt qu'ils ont obtenue. 

§ 2. Pour l'application de l'article 7 de l'Arrêté 
de pouvoirs spéciaux, le prêteur ou ses ayants 
cause fournissent la preuve à l'aide des 
justificatifs visés à l'article 340 du Code des 



van de Inkomstenbelastingen 1992 bedoelde impôts sur les revenus 1992. 
bewijsmiddelen. 

Le prêteur tient la preuve de la perte définitive 
De kredietgever houdt het bewijs waaruit blijkt dat de tout ou partie du montant en principal du 
een gedeelte of het geheel van de hoofdsom van prêt Proxi et, le cas échéant, la lettre de 
de Proxi-Iening definitief verloren is gegaan en, in radiation, visée à l'article 14, §2, alinéa trois, ou 
voorkomend geval, de in artikel 14, §2, derde lid, à l'article 15, §2, alinéa quatre, à la disposition 
of in artikel 15, §2, vierde lid bedoelde de l'administration fiscale fédérale. 
schrappingsbrief ter beschikking van de federale 
belastingadministratie. Les ayants cause d'un prêteur décédé tiennent 

chacun la preuve de la perte définitive de tout 
De rechtverkrijgenden van een overleden ou partie du montant en principal du prêt Proxi 
kredietgever houden elk het bewijs waaruit blijkt et, le cas échéant, la lettre de radiation, visée à 
dat een gedeelte of het geheel van de hoofdsom l'article 14, § 2, alinéa trois, ou à l'article 15, § 
van de Proxi-Iening definitief verloren is gegaan 2, alinéa quatre, à la disposition de 
en, in voorkomend geval, de in artikel14, §2, derde l'administration fiscale fédérale, ainsi qu'une 
lid, of in artikel 15, §2, vierde lid bedoelde copie, soit de l'acte de partage, soit d'une 
schrappingsbrief alsook een afschrift van hetzij de déclaration du notaire chargé de la succession, 
verdelingsakte, hetzij een verklaring van de nota ris soit d'une décla ration signée par tous les 
die belast is met de verdeling, hetzij een verklaring héritiers, certifiant l'identité des ayants cause 
ondertekend door aile erfgenamen, waaruit de et de la partie du prêt Proxi qu'ils obtiennent. 
identiteit van de rechtverkrijgenden en het door 
hen verkregen deel van de Proxi-Iening duidelijk 
blijkt, ter beschikking van de federale 
belastingadministratie. 

Art. 22. Het Fonds en de federale Art. 22. Le Fonds et l'administration fiscale 
belastingadministratie komen overeen Dm samen fédérale conviennent d'une collaboration 
te werken op het vlak van de overdracht van portant sur la transmission d'informations dont 
gegevens die federale belastingad ministratie l'administration fiscale fédérale a besoin afin de 
nodig heeft Dm de juistheid te controleren van de contrôler l'exactitude des déclarations 
door de kredietgevers in toepassing van artikel 21 effectuées par les prêteurs en application de 
gedane aangiften. l'article 21. 

HOOFDSTUK VIII. - Siotbepalingen CHAPITRE VIII. - Dispositions finales 

Art. 23. Dit besluit en het Bijzondere Art. 23. Le présent arrêté ainsi que l'Arrêté de 
machtenbesluit treden in werking op XXX 2020. pouvoirs spéciaux entrent en vigueur le XXX 

2020. 

Art. 24. De minister bevoegd voor Economie Art. 24. Le ministre qui a l'Economie dans ses 
wordt belast met de uitvoering van dit besluit. attributions est chargé de l'exécution du 

présent arrêté. 

Brussel, XXX 2020. Bruxelles, XXX 2020. 

Voor de Regering, Pour le Gouvernement, 

De Minister-president, Le Ministre-Président, 



Rudi VERVOORT 

De Minister van Economie, Il 1 

Le Ministre de l'Economie, 

f 

~~. 
AI~ 

De Minister van Financiën en Begroting, 
1 1 

Le Ministre des Finances et du Budget, 

Sven GATZ 



 

BIJZONDERE MACHTENBESLUIT van de 

BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE REGERING 

Nr. 2020/045 

BETREFFENDE DE PROXI-LENING 

 ARRÊTÉ du GOUVERNEMENT de la RÉGION 

de BRUXELLES-CAPITALE de POUVOIRS 

SPÉCIAUX n° 2020/045 

RELATIF AU PRÊT PROXI 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,  Le Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, 

Gelet op de ordonnantie van 19 maart 2020 
tot toekenning van bijzondere machten aan 
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering in 
het kader van de gezondheidscrisis COVID-
19, artikel 2, § 1; 

 Vu l'ordonnance du 19 mars 2020 visant à 
octroyer des pouvoirs spéciaux au 
Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale dans le cadre de la crise sanitaire 
du COVID-19, l'article 2, § 1er ; 

Gelet op artikel 2, § 3, 5° van de 
ordonnantie van 4 oktober 2018 tot 
invoering van de gelijkekansentest; 

 Vu l'article 2, § 3, 5°, de l'ordonnance du 4 
octobre 2018 tendant à l'introduction du 
test d'égalité des chances ; 

Gelet op het akkoord van de Minister van 
Begroting, gegeven op 10 juni 2020; 

 Vu l'accord du Ministre du Budget, donné 
le 10 juin 2020. 

Gelet op de spoedeisendheid, gemotiveerd 
door het feit dat de COVID-19 
gezondheidscrisis aanzienlijke economische 
gevolgen heeft voor veel ondernemingen 
en zelfstandigen; 

Dat veel ondernemingen, zowel 
rechtspersonen als natuurlijke personen, 
na een daling van de economische activiteit 
van enkele maanden dringend nood 
hebben aan middelen, of ze nu hun 
cashflow willen aanvullen of om bepaalde 
essentiële investeringen mogelijk te maken; 

Dat betalingsverzuim als gevolg van 
liquiditeitsproblemen kan leiden tot een 
domino-effect op de economie, wat moet 
worden vermeden; 

Dat deze maatregel bedoeld is om 
particulier spaargeld te mobiliseren ten 
voordele van ondernemingen met behulp 
van fiscale stimulansen, ten einde de 
economische schade te beperken; 

Dat de uitvoering van de steunmaatregel 
derhalve geen vertraging mag oplopen; 

Dat de spoedeisendheid dan ook 
gerechtvaardigd is; 

 Vu l'urgence, motivée par le fait que la crise 
sanitaire du COVID-19 a des conséquences 
économiques considérables pour beaucoup 
d'entreprises et d’indépendants ; 

Que suite à une baisse d’activité 
économique de plusieurs mois, de 
nombreuses entreprises, en personne 
morale ou en personne physique, ont en 
effet un besoin urgent de fonds, que ce soit 
afin de renflouer leur trésorerie ou de 
permettre certains investissements 
indispensables ; 

Que les défauts de paiement dus à des 
problèmes de liquidité pourraient avoir un 
effet domino sur l'économie, ce qui doit 
être évité ; 

Que la présente mesure vise à mobiliser 
l’épargne privée au bénéfice de ces 
entreprises à l’aide d’incitants fiscaux, ceci 
de manière à limiter les dommages 
économiques ; 

Que la présente mesure de soutien à 
l’économie ne peut souffrir de retard ; 

Que l'urgence est donc justifiée ; 



 

Gelet op advies 67.600/1 van de Raad van 
State, gegeven op 18 juni 2020, in 
toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, 
van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973; 

 Vu l'avis 67.600/1 du Conseil d'Etat, donné 
le 18 juin 2020, en application de l'article 
84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le 
Conseil d'Etat, coordonnées le 12 janvier 
1973 ; 

Overwegende dat de hierboven 
uiteengezette hoogdringendheid het niet 
mogelijk maakt het advies van de Inspectie 
van Financiën in te winnen of de 
Economische en Sociale Raad te 
raadplegen, zoals toegelaten op grond van 
artikel 2, § 4, van de ordonnantie van 19 
maart 2020 tot toekenning van bijzondere 
bevoegdheden aan de Brusselse 
Hoofdstedelijke Regering in het kader van 
de gezondheidscrisis COVID-19; 

 Considérant que l'urgence exposée ci-
dessus ne permet pas de solliciter l'avis de 
l'inspection des finances, ni de consulter le 
Conseil économique et social, ce 
qu'autorise l'article 2, § 4, de l'ordonnance 
du 19 mars 2020 visant à octroyer des 
pouvoirs spéciaux au Gouvernement de la 
Région de Bruxelles-Capitale dans le cadre 
de la crise sanitaire du COVID-19 ; 

Op voorstel van de Minister bevoegd voor 
Economie, 

 Sur la proposition du Ministre ayant 
l'Economie dans ses attributions, 

Na beraadslaging,  Après délibération, 

Besluit :  Arrête : 

HOOFDSTUK I. – Algemene bepalingen  CHAPITRE Ier. – Dispositions générales 

Art. 1. In dit besluit wordt verstaan onder: 

1° Proxi-lening: een kredietovereenkomst 
die tussen een kredietgever en een 
kredietnemer wordt gesloten, en die 
voldoet aan de voorwaarden en 
voorschriften vastgelegd in dit besluit; 

2° kredietovereenkomst: een overeenkomst 
waarbij een kredietgever aan een 
kredietnemer krediet verleent of toezegt; 
hieronder wordt tevens verstaan een lening 
waarbij een kredietgever aan een 
kredietnemer geldmiddelen ter beschikking 
stelt onder de verbintenis van terugbetaling 
door de kredietnemer; 

3° kredietnemer: een KMO die, in het kader 
van zijn bedrijfs- of beroepsactiviteiten, een 
kredietovereenkomst sluit; 

4° kredietgever: een natuurlijk persoon die, 
buiten het kader van zijn handels- of 
beroepsactiviteiten, een 

 Art. 1er. Dans le présent arrêté, on entend 
par : 

1° prêt Proxi : un contrat de crédit conclu 
entre un prêteur et un emprunteur, et qui 
remplit les conditions et les règles fixées 
dans le présent arrêté ; 

2° contrat de crédit : un contrat par lequel 
un prêteur accorde un crédit ou un 
engagement de crédit à un emprunteur; on 
entend également par là un prêt par lequel 
un prêteur met des fonds à la disposition 
d'un emprunteur contre engagement de 
remboursement de la part de 
l'emprunteur ; 

3° emprunteur : une PME qui conclut un 
contrat de crédit dans le cadre de ses 
activités commerciales ou professionnelles ; 

4° prêteur : une personne physique qui 
conclut un contrat de crédit en dehors du 
cadre de ses activités commerciales ou 

http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?language=nl&la=N&table_name=wet&cn=2007121341&&caller=list&N&fromtab=wet&tri=dd+AS+RANK&rech=1&numero=1&sql=(text+contains+(''))#LNKR0001#LNKR0001
http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?language=fr&la=F&cn=2007121341&table_name=loi&&caller=list&F&fromtab=loi&tri=dd+AS+RANK&rech=1&numero=1&sql=(text+contains+(''))#LNKR0001
http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?language=nl&la=N&table_name=wet&cn=2007121341&&caller=list&N&fromtab=wet&tri=dd+AS+RANK&rech=1&numero=1&sql=(text+contains+(''))#LNK0002#LNK0002
http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?language=fr&la=F&cn=2007121341&table_name=loi&&caller=list&F&fromtab=loi&tri=dd+AS+RANK&rech=1&numero=1&sql=(text+contains+(''))#Art.1


 

kredietovereenkomst sluit; 

5° KMO: een kleine, middelgrote of micro-
onderneming, als gedefinieerd in Bijlage I 
bij Verordening (EU) Nr. 651/2014 van de 
Commissie van 17 juni 2014 waarbij 
bepaalde categorieën steun op grond van 
de artikelen 107 en 108 van het Verdrag 
met de interne markt verenigbaar worden 
verklaard, met inbegrip van alle latere 
wijzigingen daarvan, die de vorm heeft, 
hetzij van een rechtspersoon, hetzij van een 
zelfstandige; 

6° zelfstandige: een natuurlijk persoon die 
voldoet aan de voorwaarden, vermeld in 
artikel 3, § 1, van het koninklijk besluit nr. 
38 houdende inrichting van het sociaal 
statuut der zelfstandigen; 

7° bestaande schulden: de schulden die 
vaststaand en opeisbaar waren voor de 
datum waarop de Proxi-lening gesloten 
werd; 

8° wettelijke rentevoet: de rentevoet, 
gedefinieerd in artikel 2, § 1, van de wet 
van 5 mei 1865 betreffende de lening tegen 
intrest; 

9° Bijzondere Financieringswet: de 
bijzondere wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten, met 
inbegrip van alle latere wijzigingen; 

10° federale belastingadministratie: de 
administratie die instaat voor de dienst van 
de inkomstenbelastingen. 

professionnelles ; 

5° PME : une micro, petite ou moyenne 
entreprise, au sens de l’Annexe I au 
Règlement (UE) No 651/2014 de la 
Commission du 17 juin 2014 déclarant 
certaines catégories d'aides compatibles 
avec le marché intérieur en application des 
articles 107 et 108 du Traité, y compris 
toutes les modifications ultérieures, qui 
prend la forme soit d’une personne morale, 
soit d’un indépendant ; 

6° Indépendant : une personne physique 
qui remplit les conditions énoncées à 
l’article 3, § 1er, de l’arrêté royal n° 38 
organisant le statut social des travailleurs 
indépendants ; 

7° dettes existantes : les dettes liquides et 
exigibles avant la date de la conclusion du 
prêt Proxi ; 

8° taux d’intérêt légal : le taux d'intérêt 
défini à l’article 2, § 1er, de la loi du 5 mai 
1865 relative au prêt à l'intérêt ; 

9° Loi spéciale de Financement : la loi 
spéciale du 16 janvier 1989 relative au 
financement des Communautés et des 
Régions, y compris toutes ses modifications 
ultérieures ; 

10° administration fiscale fédérale : 
l’administration chargée du service des 
impôts sur les revenus. 

HOOFDSTUK II. – Voorwaarden betreffende 
de partijen bij de Proxi-lening 

 CHAPITRE II. – Conditions relatives aux 
parties du prêt Proxi 

Art. 2. § 1. De Proxi-lening wordt gesloten 
tussen twee partijen: een kredietgever en 
een kredietnemer. 

 Art. 2. § 1er. Le prêt Proxi est conclu entre 
deux parties : un prêteur et un emprunteur. 

§ 2. Op de datum waarop de Proxi-lening 
gesloten wordt, moet de kredietnemer 
voldoen aan de volgende voorwaarden: 

1° de kredietnemer is als onderneming 

 § 2. A la date de conclusion du prêt Proxi, 
l’emprunteur doit remplir les conditions 
suivantes : 

1° l'emprunteur est inscrit comme 

http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?language=nl&la=N&table_name=wet&cn=2007121341&&caller=list&N&fromtab=wet&tri=dd+AS+RANK&rech=1&numero=1&sql=(text+contains+(''))#LNKR0007#LNKR0007
http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/loi_a1.pl?language=fr&la=F&cn=2007121341&table_name=loi&&caller=list&F&fromtab=loi&tri=dd+AS+RANK&rech=1&numero=1&sql=(text+contains+(''))#LNKR0007


 

ingeschreven in de Kruispuntbank van 
Ondernemingen; 

2° een vestigingseenheid van de 
kredietnemer ligt in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest. 

entreprise à la Banque Carrefour des 
Entreprises ; 

2° une unité d’établissement de 
l'emprunteur est établie en Région de 
Bruxelles-Capitale. 

§ 3. Op de datum waarop de Proxi-lening 
gesloten wordt, voldoet de kredietgever 
aan de volgende voorwaarden: 

1° de kredietgever is een natuurlijk persoon 
die de Proxi-lening sluit buiten het kader 
van zijn handels- of beroepsactiviteiten; 

2° de kredietgever is geen werknemer van 
de kredietnemer; 

3° als de kredietnemer een zelfstandige is, 
dan kan de kredietgever niet de echtgenoot 
of de wettelijk samenwonende partner van 
de kredietnemer zijn; en 

4° als de kredietnemer een rechtspersoon 
is, kan de kredietgever geen aandeelhouder 
zijn van die rechtspersoon, noch benoemd 
zijn of optreden als bestuurder, zaakvoerder 
of in een vergelijkbaar mandaat binnen die 
rechtspersoon. Evenmin mag de 
echtgenoot of echtgenote of de wettelijk 
samenwonende partner van de 
kredietgever aandeelhouder zijn of 
benoemd zijn of optreden als bestuurder, 
zaakvoerder of in een vergelijkbaar 
mandaat binnen de rechtspersoon die 
kredietnemer is. 

 § 3. A la date de conclusion du prêt Proxi, le 
prêteur remplit les conditions suivantes : 

1° le prêteur est une personne physique qui 
conclut le prêt Proxi en dehors du cadre de 
ses activités commerciales ou 
professionnelles ; 

2° le prêteur n’est pas un employé de 
l’emprunteur ; 

3° si l’emprunteur est un indépendant, le 
prêteur ne peut pas être le conjoint ou le 
cohabitant légal de l'emprunteur ; et 

4° si l’emprunteur est une personne morale, 
le prêteur ne peut pas être actionnaire de 
cette personne morale, ni être nommé ou 
agir en tant qu'administrateur, gérant ou en 
tant que détenteur d’un mandat similaire 
au sein de cette personne morale. Le 
conjoint ou la conjointe ou le cohabitant 
légal ou la cohabitante légale du prêteur ne 
peut pas non plus être actionnaire ou être 
nommé ou agir en tant qu'administrateur, 
gérant ou détenteur d'un mandat similaire 
au sein de la personne morale emprunteur. 

§ 4. Gedurende de hele looptijd van de 
Proxi-lening, vermeld in artikel 3, § 1, 
tweede lid, kan de kredietgever geen 
kredietnemer zijn bij een andere Proxi-
lening. 

 § 4. Pendant toute la durée du prêt Proxi 
visé à l’article 3, § 1er, alinéa 2, le prêteur ne 
peut pas être emprunteur d’un autre prêt 
Proxi. 

§ 5. De Proxi-lening kan ook gesloten 
worden via een financieringsvehikel in de 
zin van artikel 4, 7°, van de wet van 18 
december 2016 tot regeling van de 
erkenning en de afbakening van 
crowdfunding en houdende diverse 
bepalingen inzake financiën. 

De Regering bepaalt de na te leven 

 § 5. Le prêt Proxi peut également être 
conclu par le biais d’un véhicule de 
financement au sens de l’article 4, 7°, de la 
loi du 18 décembre 2016 organisant la 
reconnaissance et l’encadrement du 
crowdfunding et portant des dispositions 
diverses en matière de finances. 

Le Gouvernement arrête les conditions à 



 

voorwaarden opdat een lening gesloten via 
een financieringsvehikel bedoeld in het 
eerste lid erkend kan worden als een Proxi-
lening. 

respecter pour qu’un prêt conclu par le 
biais d’un véhicule de financement visé à 
l’alinéa 1er puisse être reconnu comme prêt 
Proxi. 

HOOFDSTUK III. – Vormvoorwaarden en 
voorschriften betreffende de Proxi-lening 

 CHAPITRE III. – Conditions de forme et 
règles relatives au prêt Proxi 

Art. 3. § 1. De Proxi-lening is achtergesteld 
zowel ten aanzien van de bestaande als van 
de toekomstige schulden van de 
kredietnemer. 

De Proxi-lening heeft een looptijd van vijf of 
acht jaar. Ze kan in één keer na deze vijf of 
acht jaar terugbetaald worden of volgens 
een maandelijkse, driemaandelijkse, 
zesmaandelijkse of jaarlijkse 
aflossingstabel, ondertekend door de 
kredietgever en kredietnemer, die wordt 
gevoegd bij de akte van de Proxi-lening. De 
Proxi-lening kan bovendien bepalen dat de 
kredietnemer een Proxi-lening vervroegd 
kan aflossen door een eenmalige betaling 
van het openstaande saldo in hoofdsom en 
in interest. 

Het totale bedrag, in hoofdsom, dat door 
een kredietgever in het kader van een of 
meer Proxi-leningen uitgeleend of ter 
beschikking gesteld wordt, overstijgt op 
geen enkel moment 200.000 euro, alle 
lopende Proxi-leningen samen. 

Het totale bedrag, in hoofdsom, dat door 
ene kredietgever in het kader van een of 
meer nieuwe Proxi-leningen in de loop van 
hetzelfde kalenderjaar uitgeleend of ter 
beschikking gesteld wordt, overstijgt niet 
50.000 euro. 

Het totale bedrag, in hoofdsom, dat in het 
kader van een of meer Proxi-leningen aan 
een kredietnemer uitgeleend of ter 
beschikking gesteld wordt, overstijgt niet 
250.000 euro per kredietnemer. 

De interesten die de kredietnemer 
verschuldigd is, worden betaald op de 
overeengekomen vervaldagen. Ze worden 
berekend aan de hand van een door de 
Regering vastgelegde formule en op basis 

 Art. 3. § 1er. Le prêt Proxi est subordonné, 
tant aux dettes existantes qu’aux dettes 
futures de l'emprunteur. 

Le prêt Proxi a une durée de cinq ou huit 
ans. Il peut être remboursé en une fois 
après ces cinq ou huit ans ou selon un 
schéma d'amortissement mensuel, 
trimestriel, semestriel ou annuel, signé par 
le prêteur et l’emprunteur et annexé à 
l’acte relatif au prêt Proxi. Les dispositions 
du prêt Proxi peuvent en outre stipuler que 
l’emprunteur peut amortir le prêt Proxi 
anticipativement au moyen d’un 
remboursement unique du solde dû en 
principal et intérêts. 

Le montant total en principal prêté ou mis à 
disposition par un prêteur dans le cadre 
d'un ou plusieurs prêts Proxi n’excède à 
aucun moment 200.000 euros, tous prêts 
Proxi en cours confondus. 

Le montant total en principal prêté ou mis à 
disposition par un prêteur dans le cadre 
d'un ou plusieurs nouveaux prêts Proxi au 
cours d’une même année civile n’excède 
pas 50.000 euros. 

Le montant total en principal, prêté à ou 
mis à la disposition d’un emprunteur dans 
le cadre d'un ou de plusieurs prêts Proxi, 
n’excède pas 250.000 euros par 
emprunteur. 

Les intérêts dus par l’emprunteur sont 
payés aux dates d'échéance convenues. Ils 
sont calculés à l’aide d’une formule fixée 
par le Gouvernement et sur la base d’un 
taux fixe déterminé dans l’acte du prêt 
Proxi. Ce taux d’intérêt ne peut être ni 
supérieur au taux légal en vigueur à la date 
de la conclusion du prêt Proxi, ni inférieur à 



 

van een vaste rentevoet, vastgelegd in de 
akte van de Proxi-lening. Die rentevoet mag 
niet hoger zijn dan de wettelijke rentevoet 
die van kracht is op de datum waarop de 
Proxi-lening gesloten wordt, en mag niet 
lager zijn dan de helft van dezelfde 
wettelijke rentevoet. 

la moitié du même taux légal. 

§ 2. De kredietgever kan op eerste verzoek, 
bij een aangetekend schrijven gericht aan 
de kredietnemer, de Proxi-lening vervroegd 
opeisbaar stellen bij de kredietnemer in de 
volgende gevallen: 

1° in geval van faillissement, kennelijk 
onvermogen, of vrijwillige of gedwongen 
ontbinding of vereffening van de 
kredietnemer; 

2° als de kredietnemer een zelfstandige is, 
in geval hij zijn activiteit vrijwillig stopzet of 
overdraagt; 

3° als de kredietnemer een rechtspersoon 
is, ingeval die rechtspersoon onder 
voorlopig bewindvoerder geplaatst wordt; 

4° in geval van een achterstand van meer 
dan drie maanden in de betaling van de 
aflossingen van de hoofdsom of de 
interesten van de Proxi-lening; of 

5° in geval van schrapping van ambtswege 
van de Proxi-lening, wegens het niet 
naleven door de kredietnemer van de 
voorwaarden van dit besluit en de ter 
uitvoering ervan genomen besluiten. 

Als de kredietnemer een zelfstandige is, kan 
de kredietgever, in geval van overlijden van 
de kredietnemer, de Proxi-lening op eerste 
verzoek vervroegd opeisbaar stellen bij de 
wettelijke erfgenamen van de 
kredietnemer. 

 § 2. Le prêteur peut, à la première 
demande, adressée par courrier 
recommandé à l’emprunteur, rendre le prêt 
Proxi appelable par anticipation dans les 
cas suivants : 

1° en cas de faillite, d’insolvabilité, ou de 
dissolution ou liquidation volontaire ou 
forcée de l’emprunteur ; 

2° lorsque l’emprunteur est un 
indépendant, en cas de cessation ou 
cession volontaire d'activité; 

3° lorsque l’emprunteur est une personne 
morale, au cas où cette personne morale 
serait mise sous administration provisoire ; 

4° en cas d’arriérés de plus de trois mois du 
paiement des amortissements du principal 
ou des intérêts du prêt Proxi ; ou 

5° en cas de radiation d’office du prêt Proxi 
à cause du non-respect par l’emprunteur 
des conditions du présent arrêté et des 
arrêtés pris en exécution de celui-ci. 

Si l’emprunteur est un indépendant, le 
prêteur peut, en cas de décès de 
l'emprunteur, rendre le prêt Proxi appelable 
par anticipation à la première demande 
auprès des héritiers légaux de l’emprunteur. 

§ 3. Elke Proxi-lening wordt geregistreerd. 

De Regering bepaalt de vormvoorwaarden 
en de procedure van registratie en 
schrapping van de Proxi-lening. 

 § 3. Chaque prêt Proxi fait l’objet d’un 
enregistrement. 

Le Gouvernement arrête les conditions de 
forme et la procédure d’enregistrement et 
de radiation du prêt Proxi. 



 

HOOFDSTUK IV. – Bestemming van het 
kapitaal dat in het kader van de Proxi-lening 
wordt geleend of ter beschikking wordt 
gesteld 

 CHAPITRE IV. – Destination du capital prêté 
ou mis à la disposition dans le cadre du prêt 
Proxi 

Art. 4. De kredietnemer gebruikt de in het 
kader van de Proxi-lening geleende of ter 
beschikking gestelde middelen uitsluitend 
om de activiteit van de onderneming uit te 
voeren. 

De in het kader van de Proxi-lening 
geleende of ter beschikking gestelde 
middelen kunnen niet gebruikt worden om 
dividenden uit te keren of aandelen te 
verwerven. 

 Art. 4. L’emprunteur affecte les fonds 
prêtés ou mis à sa disposition dans le cadre 
du prêt Proxi exclusivement à la réalisation 
de l’activité de l’entreprise. 

Les fonds prêtés ou mis à disposition dans 
le cadre du prêt Proxi ne peuvent servir à la 
distribution de dividendes ou à l’acquisition 
d’actions. 

HOOFDSTUK V. – Jaarlijkse bewijslevering  CHAPITRE V. – Justification annuelle 

Art. 5. Te rekenen vanaf het jaar dat volgt 
op het jaar waarin een Proxi-lening is 
gesloten, houdt de kredietgever het bewijs, 
dat hij in het belastbare tijdperk een of 
meer Proxi-leningen heeft uitstaan, ter 
beschikking van de federale 
belastingadministratie. 

De Regering bepaalt de vormgeving van het 
bewijs bedoeld in het eerste lid. 

 

 Art. 5. A compter de l’année suivant l’année 
de la conclusion du prêt Proxi, le prêteur 
tient à la disposition de l’administration 
fiscale fédérale la preuve qu’il avait un ou 
plusieurs prêts Proxi en cours pendant la 
période imposable. 

Le Gouvernement arrête la forme de la 
preuve visée au premier alinéa. 

 

HOOFDSTUK VI. – Fiscale bepalingen  CHAPITRE VI. – Dispositions fiscales 

Art. 6. § 1. Als de kredietgever 
onderworpen is aan de personenbelasting, 
zoals gelokaliseerd in het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest overeenkomstig 
artikel 5/1, § 2, van de Bijzondere 
Financieringswet wordt in zijn voordeel een 
belastingkrediet toegekend. 

 Art. 6. § 1er. Si le prêteur est assujetti à 
l’impôt sur le revenu des personnes 
physiques, tel que localisé dans la Région 
de Bruxelles-Capitale conformément à 
l’article 5/1, § 2, de la Loi spéciale de 
Financement, un crédit d'impôt lui est 
accordé. 

§ 2. Het belastingkrediet wordt berekend 
op basis van de bedragen die de 
kredietgever uitgeleend of ter beschikking 
gesteld heeft in het kader van een of meer 
Proxi-leningen. 

 § 2. Le crédit d’impôt est calculé sur la base 
des montants prêtés ou mis à disposition 
dans le cadre d'un ou plusieurs prêts Proxi. 

§ 3. § 3. Het belastingkrediet heeft 
betrekking op twee 
berekeningsgrondslagen: 

 § 3. Le crédit d’impôt s’applique à deux 
assiettes de calcul : 

1° une assiette constituée par la moyenne 



 

1° een grondslag bestaande uit het 
rekenkundig gemiddelde van de som van de 
uitgeleende of ter beschikking gestelde 
bedragen op 1 januari en op 31 december 
van het belastbare tijdperk, enkel rekening 
houdend met de leningen die tijdens 
hetzelfde belastbare tijdperk of een van de 
twee vorige zijn begonnen; 

2° een grondslag bestaande uit het 
rekenkundig gemiddelde van de som van de 
uitgeleende of ter beschikking gestelde 
bedragen op 1 januari en op 31 december 
van het belastbare tijdperk, enkel rekening 
houdend met de andere leningen.  

 Indien de som van de 
berekeningsgrondslagen 200.000 euro 
overschrijdt, wordt deze automatisch tot 
dat bedrag verlaagd door een verlaging van 
de grondslag bedoeld in het eerste lid, 2°. 

arithmétique de la somme des montants 
prêtés ou mis à la disposition au 1er janvier 
et au 31 décembre de la période 
imposable, ne prenant en compte que les 
prêts qui ont pris cours durant cette même 
période imposable ou une des deux 
précédentes ; 

2° une assiette constituée par la moyenne 
arithmétique de la somme des montants 
prêtés ou mis à la disposition au 1er janvier 
et au 31 décembre de la période 
imposable, ne prenant en compte que les 
autres prêts. 

Si la somme des assiettes de calcul excède 
200.000 euros, elle est ramenée de plein 
droit à ce montant par une réduction de 
l’assiette visée à l’alinéa 1er, 2°. 

§ 4. Het belastingkrediet bedraagt 4 
percent van de grondslag bedoeld in § 3, 
eerste lid, 1°, vermeerderd met 2,5 percent 
van de grondslag bedoeld in § 3, eerste lid, 
2°, desgevallend verlaagd met toepassing 
van § 3, tweede lid. 

 § 4. Le crédit d’impôt est de 4 pour cent du 
montant de l’assiette visée au § 3, alinéa 
1er, 1°, additionné à  2,5 pour cent de 
l’assiette visée au § 3, alinéa 1er, 2°, réduite 
le cas échéant par application du § 3, alinéa 
2. 

§ 5. Het belastingkrediet wordt toegestaan 
voor de looptijd van de Proxi-lening, te 
beginnen met het aanslagjaar dat 
verbonden is aan het belastbare tijdperk 
waarin de Proxi-lening werd gesloten. 

Het belastingkrediet wordt alleen verleend, 
als de kredietgever per aanslagjaar conform 
artikel 5, eerste en tweede lid, het bewijs 
ter beschikking houdt van de federale 
belastingadministratie. 

Het fiscale voordeel wordt ontzegd voor het 
aanslagjaar waarvoor de bewijslevering 
ontbreekt, niet correct is, of onvolledig is. 

Het recht op het belastingkrediet wordt bij 
overlijden van de kredietgever 
overgedragen aan zijn rechtverkrijgenden. 
In dat geval zijn de bepalingen van dit 
artikel van toepassing op de 
rechtverkrijgenden in de verhouding dat zij 

 § 5. Le crédit d'impôt est accordé pour la 
période du prêt Proxi, à compter de 
l’exercice d’imposition se rapportant à la 
période imposable pendant laquelle le prêt 
Proxi a été conclu. 

Le crédit d'impôt n'est accordé que si le 
prêteur tient à disposition de 
l’administration fiscale fédérale, par année 
imposable, la preuve visée à l'article 5, 
premier et deuxième alinéas. 

L’avantage fiscal est refusé pour l’exercice 
d’imposition pour lequel la justification fait 
défaut, n’est pas correcte, ou est 
incomplète. 

En cas de décès du prêteur, le droit au 
crédit d'impôt est transféré à ses ayants 
droit. Dans ce cas, les dispositions du 
présent article sont applicables aux ayants 
droit au prorata de leur part du prêt Proxi. 



 

de Proxi-lening hebben verkregen. 

Het fiscale voordeel vervalt vanaf het 
aanslagjaar dat verbonden is met het 
belastbare tijdperk waarin de kredietgever 
de Proxi-lening vervroegd opeisbaar heeft 
gesteld, overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 3, § 2. 

Het fiscale voordeel vervalt vanaf het 
aanslagjaar dat verbonden is met het 
belastbare tijdperk waarin de ambtshalve 
schrapping van de Proxi-lening heeft 
plaatsgevonden. 

L’avantage fiscal expire à partir de l’exercice 
d’imposition se rapportant à la période 
imposable où le prêteur a rendu le prêt 
Proxi appelable par anticipation, 
conformément aux dispositions de l’article 
3, § 2. 

L’avantage fiscal expire à partir de l’exercice 
d’imposition correspondant à la période 
imposable où la radiation d’office du prêt 
Proxi a eu lieu. 

Art. 7. § 1. Onverminderd de 
belastingvoordelen die al werden 
toegekend aan de kredietgever met 
toepassing van artikel 6 voor de 
voorafgaande belastbare tijdperken, wordt 
aan de kredietgever een eenmalig 
belastingkrediet onder de volgende 
cumulatieve voorwaarden toegekend: 

1° tijdens de lening of binnen maximaal zes 
maanden na het einde van de looptijd van 
de lening doet zich een van de gevallen, 
vermeld in artikel 3, § 2, 1°, voor; 

2° de kredietnemer kan een deel of het 
geheel van de Proxi-lening niet 
terugbetalen; 

3° de kredietgever is onderworpen aan de 
personenbelasting, zoals gelokaliseerd in 
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
overeenkomstig artikel 5/1, § 2, van de 
Bijzondere Financieringswet; 

4° de kredietgever heeft de Proxi-lening 
opeisbaar gesteld. 

 Art. 7. § 1er. Sans préjudice des avantages 
fiscaux déjà attribués au prêteur en 
application de l’article 6 pour les périodes 
imposables antérieures, il est accordé au 
prêteur un crédit d’impôt unique sous les 
conditions cumulatives suivantes : 

1° pendant le prêt ou dans les six mois au 
maximum suivant la fin de la période du 
prêt, l’un des cas visés à l’article 3, § 2, 1°, 
se produit ; 

2° l’emprunteur ne peut rembourser tout 
ou partie du prêt Proxi ; 

3° le prêteur est assujetti à l'impôt des 
personnes physiques tel que localisé dans la 
Région de Bruxelles-Capitale conformément 
à l’article 5/1, § 2, de la Loi spéciale de 
Financement ; 

4° le prêteur a rendu exigible le prêt Proxi. 

§ 2. Het bedrag van de hoofdsom dat 
tijdens het belastbaar tijdperk definitief 
verloren is gegaan, wordt genomen als 
berekeningsgrondslag van het eenmalig 
belastingkrediet. 

 § 2. Le montant en principal perdu 
définitivement au cours de la période 
imposable est pris comme assiette de calcul 
du crédit d’impôt unique. 

   

§ 3. Het eenmalig belastingkrediet bedraagt  § 3. Le crédit d’impôt unique est de 30 pour 



 

30 percent van de grondslag bedoeld in § 2. cent de l’assiette visée au § 2. 

§ 4. Het eenmalig belastingkrediet wordt 
toegekend voor het aanslagjaar dat 
verbonden is met het belastbare tijdperk 
waarin vaststaat dat een gedeelte of het 
geheel van de hoofdsom van de Proxi-
lening definitief verloren is.  

De Regering bepaalt de wijze waarop wordt 
bewezen dat wegens faillissement, 
kennelijk onvermogen of vrijwillige of 
gedwongen ontbinding of vereffening een 
gedeelte of het geheel van de hoofdsom 
van de Proxi-lening definitief verloren is. 

Het recht op het eenmalig belastingkrediet 
wordt bij overlijden van de kredietgever 
overgedragen aan zijn rechtverkrijgenden. 
In dat geval zijn de bepalingen van dit 
artikel van toepassing op de 
rechtverkrijgenden in de verhouding dat zij 
de Proxi-lening hebben verkregen. 

Het eenmalig belastingkrediet wordt niet 
toegekend voor het aanslagjaar dat 
verbonden is met het belastbare tijdperk 
waarin de ambtshalve schrapping heeft 
plaatsgevonden. 

 § 4. Le crédit d’impôt unique est accordé 
pour l’exercice d’imposition pendant lequel 
la perte définitive de tout ou partie du 
montant en principal du prêt Proxi est 
établie. 

Le Gouvernement arrête les modalités de 
preuve de la perte définitive de tout ou 
partie du montant en principal du prêt 
Proxi à cause de faillite, d’insolvabilité ou 
de dissolution ou liquidation volontaire ou 
forcée.  

En cas de décès du prêteur, le droit au 
crédit d'impôt unique est transféré à ses 
ayants droit. Dans ce cas, les dispositions 
du présent article sont applicables aux 
ayants droit au prorata de leur part du prêt 
Proxi. 

Le crédit d’impôt unique n’est pas accordé 
pour l’exercice d’imposition correspondant 
à la période imposable durant laquelle la 
radiation d'office a eu lieu. 

HOOFDSTUK VII. – Tijdelijke bepalingen 
vanwege de COVID-19-gezondheidscrisis 

 CHAPITRE VII. – Dispositions temporaires 
en raison de la crise sanitaire du COVID-19 

Art. 8. Tijdens de belastbare tijdperken 
2020 en 2021 wordt het maximumbedrag 
per jaar en per kredietgever bedoeld in 
artikel 3, § 1, vierde lid, verhoogd tot 
75.000 euro. 

Tijdens de belastbare tijdperken 2020 en 
2021 wordt het maximumbedrag per 
kredietnemer bedoeld in artikel 3, § 1, 
vijfde lid, verhoogd tot 300.000 euro. In de 
daaropvolgende belastbare tijdperken kan 
de kredietnemer geen nieuwe Proxi-lening 
sluiten tot het totaalbedrag, in hoofdsom, 
dat in het kader van een of meer Proxi-
leningen aan de kredietnemer uitgeleend of 
ter beschikking gesteld wordt, kleiner is dan 
het plafond van 250.000 euro. 

 Art. 8. Durant les périodes imposables 2020 
et 2021, le montant maximum par an et par 
prêteur visé à l’article 3, § 1er, alinéa 4, est 
majoré à 75.000 euros. 

Durant les périodes imposables 2020 et 
2021, le montant maximum par 
emprunteur visé à l’article 3, § 1er, alinéa 5, 
est majoré à 300.000 euros. Durant les 
périodes imposables suivantes, aucun 
nouveau prêt Proxi ne peut être contracté 
par un emprunteur jusqu’à ce que le 
montant total en principal, prêté à ou mis à 
la disposition de cet emprunteur dans le 
cadre d'un ou de plusieurs prêts Proxi, soit 
inférieur au plafond de 250.000 euros. 



 

HOOFDSTUK VIII. – Wijzigingsbepaling van 
de ordonnantie van 22 april 1999 tot 
wijziging van de wet van 4 augustus 1978 
tot economische heroriëntering en 
houdende oprichting van het Brussels 
Waarborgfonds 

 CHAPITRE VIII. – Disposition modificative de 
l’ordonnance du 22 avril 1999 modifiant la 
loi du 4 août 1978 de réorientation 
économique et portant création du Fonds 
bruxellois de Garantie 

Art. 9. Artikel 7 van de ordonnantie van 22 
april 1999 tot wijziging van de wet van 4 
augustus 1978 tot economische 
heroriëntering en houdende oprichting van 
het Brussels Waarborgfonds, waarvan de 
bestaande tekst paragraaf 1 zal vormen, 
wordt aangevuld met een paragraaf 2, 
luidende:  

“§ 2. Het Fonds beheert de registratie van 
de leningen waarnaar wordt verwezen in 
het bijzondere machtenbesluit Nr. 
2020/045 van 19 juni 2020 betreffende de 
Proxi-lening. 

De kosten verbonden aan de opdracht 
vermeld in het eerste lid, komen ten laste 
van de regionale begroting en zijn 
onderworpen aan een afzonderlijke 
boekhouding. 

Het Fonds brengt jaarlijks aan de Regering 
verslag uit over zijn activiteiten in het kader 
van de in het eerste lid vermeld opdracht. 
De regering kan de modaliteiten en de 
inhoud van dit verslag bepalen.”. 

 Art. 9. L’article 7 de l’ordonnance du 22 
avril 1999 modifiant la loi du 4 août 1978 
de réorientation économique et portant 
création du Fonds bruxellois de Garantie, 
dont le texte actuel formera le paragraphe 
1er, est complété par un paragraphe 2 
rédigé comme suit : 

« § 2. Le Fonds gère l’enregistrement des 
prêts visés par l’arrêté de pouvoirs spéciaux 
n° 2020/045 du 19 juin 2020 relatif au prêt 
Proxi. 

Les frais liés à la mission mentionnée au 
premier alinéa sont à charge du budget 
régional et font l’objet d’une 
comptabilisation séparée. 

Le Fonds fait annuellement rapport au 
Gouvernement de son activité dans le cadre 
de la mission mentionnée au premier 
alinéa. Le Gouvernement peut préciser les 
modalités et le contenu de ce rapport. ». 

HOOFDSTUK IX. – Slotbepalingen  CHAPITRE IX. – Dispositions finales 

Art. 10. De Regering bepaalt de datum 
waarop dit besluit in werking treedt. 

Enkel de leningen die worden gesloten 
vanaf de inwerkingtreding van dit besluit 
kunnen geregistreerd worden als een Proxi-
leningen. 

 Art. 10. Le Gouvernement arrête la date 
d’entrée en vigueur du présent arrêté. 

Seuls les prêts conclus à partir de l’entrée 
en vigueur du présent arrêté peuvent être 
enregistrés comme prêts Proxi. 

Art. 11. De Regering bepaalt de datum 
waarop een lening niet langer geregistreerd 
kan worden als een Proxi-lening en 
genieten van de bepalingen van dit besluit. 

De einddatum bedoeld in het eerste lid 
wordt bevestigd per ordonnantie. 

 Art. 11. Le Gouvernement arrête la date au-
delà de laquelle un prêt ne pourra plus être 
enregistré comme prêt Proxi et bénéficier 
des dispositions du présent arrêté. 

Le terme visé au premier alinéa est 
confirmé par ordonnance. 



 

Art. 12. De minister bevoegd voor 
Economie wordt belast met de uitvoering 
van dit besluit. 

 Art. 12. Le ministre qui a l’Economie dans 
ses attributions est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 

Brussel, 19 juni 2020.  Bruxelles, 19 juin 2020. 

Voor de Regering,  Pour le Gouvernement, 

De Minister-president,  Le Ministre-Président, 
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De Minister van Economie,  Le Ministre de l’Economie, 

 

 

 

Alain MARON 

 

De Minister van Financiën en Begroting,  Le Ministre des Finances et du Budget, 

 

 

 

Sven GATZ 

 

 


